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Einleitung

Die4. InternationalenTANDEM-Tagevom28.11.bis l.l2.1992inDonostia/SanSebastiankonnten

auf eine gewisse Tradition zurückblicken:

1. Europáische TANDEM-Tage vom 6. bis 9.12.1989 in Freiburg/Schweiz,2. Europáische

TANDEM-Tage vom 19. bis 23.11.1990 in Berlin, 3. Internationale TANDEM-Tage vom 21. bis

23.11.1991 in Bozen unter dem Stichwort'Autonomie - Spracherwerb und kultureller Austausch'.

Nachdem die vorhergehenden Veranstaltungen den Schwerpunkt stárker auf das gelegt hatten, was

im Tandempaar oder in der Einrichtung, die Tandem verwendet, vorgeht, war es an der Zeit, den

Blick nach au8en zu richten. Angesichts der Tatsache, daB bei fast allen Tandemprojekten, sei es in

deutsch-franzósischen Begegnungen, sei es in der Arbeit mit ttirkischen Immigrantlnnen oder im eher

alternativen TANDEM@-Netz, immer die Absicht spürbar war, in der Gesellschaft etwas in

Bewegung zu bringen, war es am Vorabend des vielgepriesenen "Falls der Grenzschranken in der

EG" nur konsequent, daB die vom Centro InterCultural TANDEM Kulturarteko Elkartea in Donostia

organisierten 4. Internationalen TANDEM-Tage die Beziehungen von 'Sprachenlernen und sozialer

Wirklichkeit' unter die Lupe nehmen wollten.

Dieses unser Interesse konkretisierte sich in vier Fragestellungen:

1) In welcher Form kann die Sprachpolitik zur Überwindung von Grenzen beitragen? Dazu die

Beitráge von Gerhard Nickel, Klaus Liebe-Harkort und Mario Saalbach.

2) Inwieweit kónnen Sprachkurse Arbeitslose in Arbeitsplatzinhaberlnnen verwandeln? In

diesem Zusammenhang die Erfahrungen von Emilia Elguea/Petra Newiger, Lukrezia Keim

und die (hier nicht dokumentierte Podiumsdiskussion).

3) Wie sieht es mit dem Sprachenlernen bei denen aus, die aus wirtschaftlichen Gründen

die áusseren Grenzen überschreiten muBten und dann vor der "inneren Grenze" des

Rassismus stehen, niimlich den Immigrantlnnen? Dazu die Berichte von Barbara v.

Breitenbach, Norbert Boteram, Sylvia Drovs-Senfilo und einer Vertreterin des Vereins

APOYAR.

4) Genau wie die 3. ITT in Bozen/Bolzano die zweisprachige Situation von Südtirol/Aldo Adige

berücksichtigten, gingen wir auf die Lage der ursprünglichen Sprache des Baskenlandes ein.

Siehe dazu die Überlegungen von Iñaki Larraiaga eta hizar, dem Vetreter von Bagera

Elkartea und Leandr a Pérez Casanova.

SchlieBlich gab es noch ein fast zu reichhaltiges Workshopangebot, aus dem wir Francisca Pichardo

Castro. Martina Rost-Roth, Begoña Llovet und Manuela Estévez Coto zu Wort kommen lassen.

Der Zusammenhang von Sprachenlernen und sozialer Wirklichkeit zeigte sich übrigens auch bei

diesem Kongress und seiner Dokumentation: Die vom Kulturminister Joseba Arregi eróffnete Tagung

wurde durch die massive Unterstützung der baskischen Genossenschaftsbank Caja Laboral und die



Hilfe der Universitát des Baskenlandes, mehrerer Abteilungen der Stadtverwaltung, der Staatlichen

Sprachenschule und der Reisebürokooperative Eroski sowie die Beitráge der im TANDEM@-Netz

zusammengeschlossenen Kulturvereine und Sprachschulkooperativen ermóglicht. In den Krisenjahren

199314 war es dagegen nicht móglich, diese von Petra Zimmermann redigierte Dokumentation in

Buchform herauszubringen. Wir hoffen, daB sie auch in der vorliegenden Form (als Diskette ftir

IBM-kompatible Computer, Programm Word Perfect 5.1, oder als Fotokopiensammlung) ihren

Zweck erftillt, genauso wie wir hoffen, daB die auf den 4.ITT entstandenen Anregungen von der ein

Jahr spáter im November 1993 in Totnes gegründeten Stiftung TANDEM Fundazioa mit Sitz in

Donostia in die Wirklichkeit umgesetzt werden.

Auf Wiedersehen im November 1994 auf den 5. Internationalen TANDEM-Tagen in Freiburg im

Breisgau!

Jürgen Wolff, Donostia, Februar 1994
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AITZINSOLAS

ziren 4.TANDEM Nazioarteko Ihardunaldiek izantzanAzaroaren 28a eta abenduaren la bitartean

ere, dagoeneko bazuten zenbait aintzindari :

Friburgon (Suitzan) izandako lehenengo TANDEM Ihardunaldi Europearrak 1989ko abenduaren 6a

eta 9a bitartean, Berlingo 2.TANDEM Ihardunaldi Europearrak 1990ko azaroarer l9a eta 23a

bitartean, Bolzanon 'Autonomia Hizkuntzen ikaskuntza, komunikazioa eta kultura' izenpean

burututako 3. TANDEM Nazioarteko Ihardunaldiak.

Aurreko ihardunaldiak gehienbat tandem bikotearen baitan, nahiz metodoa darabilten erakundeen

barruan gertatzetdenaz arduratu ohi zirenez, kanpora begiratzen hasteko garaia ailegatu zen. Tandem

proiektu gehienetan betidanik sumatu izan da gwartean eragiteko asmoa, bai frantziar-alemaniar

topaketetan, bai turkiar etorkinekiko lanetan eta baita orohar ildo alternatiboaren inguruan kokatzen

den TANDEM" sarean ere. Hortaz, Donostiako Centro InterCultural TANDEM Kulturarteko

Elkarteak antolatutako 4.TANDEM Nazioarteko Ihardunaldiek, ezaguna den Europear Komunitateko

"mugen irekiduraren" bezperan egonik, eta honekiko atxekipen osoz 'hizkuntzen ikaskun%aetaberc

eragina gizartean' eduki zuten aztergai.

Interes honek lau ikuspegi ekarri zituen :

l) Gerhard Nickel, Klaus Liebe-Harkort eta Mario Saalbach-en mintzaldietan hizkuntz politika

eta bere ekarpena mugen gainditzeko izan ziren ardatza.

2) Emilia Elguea/Petra Newiger, Lukrezia Keim eta hona ekarri ez dugun Mahaingurua,

hizkuntzen ezagupenak langabetuei lanpostu bat aurkitzen zenbateraino laguntzen dien

aztertzen s aiatu ziren.

3) Muga politikoak pasa dituzten pertsonengan, hau da, etorkinengan hizkuntzen ikaskuntzari

dagokionez zernolako egoera suertatzen den, orain arrazakeriak sortzen duen "barne muga"

horren aurrean aztert:u zuten Barbara v. Breitenbach, Norbert Boteram, Sylvia Drovs-Senfilo,

eta APOYAR elkarteko ordezkari batek.

4) BozenlBolzanoko 3. TANDEM Nazioarteko Ihardunaldiek Hego Tiroleko/Alto Adige-ko

elebitasun egoera kontutan izan zttten bezala, Donostiako Ihardunaldiek Euskal Herriko

hizkuntzaren egoeran ipini zuten aÍÍeta,Iñaki Larrañagaetahizarren, Bagera Elkartearen eta

Leandra Perez Casanovaren ekarpenetan ikusten denez.

Azkenik tailer ugariz osatu zen eskeintza; anitzetarik Francisca Pichardo Castro, Martina Rost-Roth,

Begoña Llovet eta Manuela Estévez Coto-renak aurkezten ditugu hemen.

Aipatu erlazioa hizkuntzen ikaskuntza eta gizarteaeren artean kongresuko aldarteetan eta bere aktetan

ere isladatzen da, bai onerako bai txarrerako. Kultur ministrari den Joseba Arregiren hitzez hasi ziren

Ihardunaldi hauek Lankide Kutxaren babespean, Euskal Herriko Unibertsitatea, Donostiako



Udaletxeko zenbait Sail, Hezkuntz Eskola Ofiziúa, Eroskiko bidaia agentzit eta TANDEM'sareko

kide diren kultur elkarte eta eskola kooperatibenlagtntzaz burutu zren. 1993i4 urteotako krisiarekin

berra, ezin izm da Petra Zimmermann-ek zaindutako dokumenlazio hau argitaratu liburu gisa.

Espero dugu orain duen tankeran, IBM, WordPerfect 5.1.-ekin elkargarria den diskete edo kopiatan

erabilgarria suertatzea. Era berean espero dugu Ihardunaldietan sortu ideiak, urte bat beranduago,

lgg3anTotnes-en finkatu zen eta egoitzaDonostian duen TANDEM Fundazioaren bitartez gauzatzea.

Ikusi arte, j.TANDEM Nazioarteko Ihardunaldietan, l994ko azaroafl Freiburg/Breisgaun,

Alemanian!

Jürgen Wolff, Donostia, l994ko otsaila



INTRODUCCION

Las 4 Jornadas Internacionales TANDEM celebradas del 28 de noviembre al 1 de diciembre en

Donostia/San Sebastián ya se pudieron basar en una cierta tradición:

1. Jornadas Europeas TANDEM del 6 al 9 de diciembre de 1989 en FribourglSuiza,2. Jornadas

Europeas TANDEM del 19 al23 de noviembre de 1990 en Berlin, 3. Jornadas Internacionales TANDEM

en Bolzano bajo el lema 'Autonomía - Aprendizaje de idiomas, comunicación y cultura' , del2l al23 de

noviembre de 1991.

Como las jornadas anteriores solían enfocarse mayoritariamente hacia lo que ocurre dentro de la pareja

tándem o dentro de la entidad que usa el método, era hora de dirigir la mirada hacia fuera. Ante el hecho

de que en casi todos los proyectos tándem, sea en encuentros franco-alemanes, sea en el trabajo con

inmigrantes turcos/as, sea en la Red TANDEM@ más bien alternativa, siempre se vislumbraba la intención

de influir en la sociedad, y encontrándonos en la vispera de la famosa "apertura de las fronteras en la

CE", era totalmente coherente el que las 4 Jornadas Internacionales TANDEM, organizadas por el Centro

InterCultural TANDEM Kulturarteko Elkartea en Donostia, quisieran analizar el 'Aprendizaje de idiomas

y su incidencia social'.

Este interés se tradujo en cuatro enfoques:

1) La polÍtica lingüistica y su aportación a superar fronteras estaban en el centro de las conferencias

de Gerhard Nickel, Klaus Liebe-Harkort y Mario Saalbach.

2) La pregunta en qué medida conocimientos de idiomas ayudan a parados/as a conseguir un puesto

de trabajo trataron de contestar Emilia Elguea/Petra Newiger, Lukrezia Keim y la Mesa Redonda

(que aquí no reproducimos).

3) Cuál es la situación del aprendizaje de idiomas de las personas que ya han cruzado las fronteras

políticas y ahora se encuentran ante la "frontera interior" del racismo, es decir de los inmigrantes,

se preguntaron Barbara v. Breitenbach, Norbert Boteram, Sylvia Drovs-Senfilo, y una represen-

tante de la asociación APOYAR.

4) Al igual que las 3 ITT en Bozen/Bolzano tomaron en cuenta el entorno bilingüe de Südtirol/Alto

Adige, las de Donostia prestaron atención a la situación del idioma original del País Vasco, como

se ve en las aportaciones de Iñaki Larrañaga etahizar,la asociación Bagera Elkartea y Leandra

Pérez Casanova.

Finalmente, la oferta se completó por una serie abundante de talleres, de los cuales presentamos aquí las

de Francisca Pichardo Castro, Martina Rost-Roth, Begoña Llovet y Manuela Estévez Coto.
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La mencionada relación entre aprendwaje de idiomas y sociedad se refleja también en los avatares de este

congreso y sus actas, tanto en lo positivo como en lo negativo: las Jornadas, abiertas por el Consejero

de Cultura Joseba Arregi, se celebraron gracias al masivo apoyo de la Caja Laboral Popular y con la

ayuda de la Universidad del País Vasco, varios Departamentos del Ayuntamiento de Donostia, de la

Escuela Oflcial de Idiomas y de la agencia de viajes cooperativa Eroski asi como las aportaciones de las

asociaciones culturales y escuelas cooperativas federadas en la Red TANDEM @. En los años de crisis

199314 sin embargo no era posible editar la presente documentación redactada por Petra Zimmermann

en forma de libro. Esperamos que también en su forma actual (disquete para computadora compatible con

IBM, program¿ WordPerfect 5.1. o colección de fotocopias) sea útil, al igual que esperamos que las ideas

surgidas en las ITT encuentren su realización mediante la TANDEM Fundazioa con sede en Donostia,

fundada un año más tarde en el noviembre 1993 en Totnes.

! Hasta la vista en las 5 Jornadas Internacionales TANDEM en noviembre del 1994 en FreiburgiBreisgau

en Alemania ¡

Jürgen Wolff, Donostia, febrero 1994
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OKOLOGIE DER SPRACHEN LIND SPRACHENPLAI\LING AB I.992

Gerhard Nickel, Stutt gart

Die von E. Haeckel 1968 eingeftihrte Bezeichnung fiir denjenigen Teilbereich der Biologie, der sich

mit den Wechselbeziehungen zwischen den Organismen und sowohl der unbelebten als auch der

belebten Umwelt befaBt, ist heute in Verbindung mit einem gesteigerten UmweltbewuBtsein und über

dieses hinaus auf dem Wege einer Popularisierung mit entsprechendem Verlust an

Bedeutungspriizision in viele Bereiche des menschlichen Lebens eingedrungen: Kultur, Politik,

Soziologie, um nur einige Gebiete zu nennen.

Auch in der Sprachwissenschaft hat der Ausdruck inzwischen Eingang gefunden. Der leider vor

kurzem verstorbene Dwight Bolinger' widmete diesem Phánomen ein ganzes Kapitel.

Im folgenden soll zunáchst über eine intralinguale bzw. -kulturelle Ókologie gesprochen werden. Die

letzten Jahre haben eine Überbewertung des kommunikativen Charakters von Sprache gebracht.

Schon K. Bühler in Wien und danach Mitglieder der Prager Schule, und hier besonders Roman

Jakobson, haben immer wieder auf eine Reihe zusátzlicher Funktionen hingewiesen.' Bei all diesen

Funktionsbeschreibungen handelt es sich natürlich immer wieder um vereinfachte und schematisierte

Aufteilungen, die in vielen Fállen in kombinierter Form auftreten. Im menschlichen Zusammenleben

spielen oft auch andere Funktionen, wie u.a. die phatische, aber auch die poetisch-ásthetische eine

groBe Rolle. Die moderne Pragmatik, die sprachliche Verwendung in Verbindung mit situativen

Elementen untersucht, hat besonders auf der Ebene der Illokution und besonders in Verbindung mit

der Sprechakttheorie den kompliziefien Zusammenhang zwischen sprachlicher Form und Faktoren

wie Intention und Wirkung untersucht und dabei Vorsicht angemahnt, wie sie einst F. Freiligrath in

seine schónen Zeilen gefaBt hat: "O Gott, es war nicht bós' gemeint,- der andre aber geht und klagt. "

Die Multifunktionalitát von Sprache ist schon von der antiken Rhetorik erkannt worden. H. Weinrich'

hat die Funktion der Sprache im Dienste der Lüge untersucht. Im übrigen spiegeln sich die

verschiedenen Auffassungen von den Hauptfunktionen der Sprache auch in den unterschiedlichsten

Meinungen hinsichtlich des Urspungs der Sprachen wieder. Neben poetischen werden auch

emotionale, kommunikative aber auch appellative Gründe angeftihrt.o

Nattirlich wird diese intralinguale Funktionalitát auch von der jeweiligen Einstellung gegenüber dem

Problem 'Sprache und Denken' berührt. le zentraler die Rolle der Sprache innerhalb des

Denkprozesses angesetzt wird, desto schwerwiegender und tiefer sind dann auch die Interpretationen

sprachlicher ÁuBerungen, die dann auch Rückschlüsse auf das jeweilige Denken zulassen. Hier muB

besonders an W. von Humboldt erinnert werden, der immer wieder direkte und indirekte

Fortsetzungen in der internationalen Sprachwissenschaft weltweit fand.'
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Im Gefolge W. von Humboldts war es besonders der polnische Graf und Ingenieur Korzybski, der

nach traurigen Erfahrungen in Verbindung mit dem ersten Weltkrieg Sprache eine groBe

Verantwortung zuordnete und immer wieder vor gefáhrlich falschen Identifizierungsprozessen und

Verallgemeinerungen warnte und zu einer vorsichtigeren, reflekfierteren und differenzierteren

Verwendung von Sprache im óffentlichen und persónlichen Bereich drángte. Als ein Gegenmittel

gegen die Gefahr von Verallgemeinerungen schlug er Indizierungen und damit Festlegungen auf

Einzelperson und -situationen vor. Dabei handelte es sich um Therapievorschláge, die das

Zusammenleben unter Menschen reibungsloser gestalten sollte. Wenn auch manches den Rahmen der

Linguistik bei weitem sprengte und in mehrfacher Hinsicht utopisch war, so ist doch die ernste

Absicht nicht zu verkennen, durch geregelten Sprachgebrauch Vorurteile zu bekámpfen und Respekt

gegenüber Gespráchspartnern zu kultivieren. u

Zurecht weist D. Bolinger immer wieder auf den unreflektierten und daher nicht ungefáhrlichen

Gebrauch von Komparativen und Superlativen hin, denen klare Bezugspunkte fehlen, wie leicht in

der Werbesprache festzustellen ist ("das besteMittel", "der bessere Weg", etc.). Genauso auffallend

ist auch das Überwiegen von unreflektierten Ausdrücken, wie "fortschrittlich", "positiv", 'Jung",

etc., wáhrend man die entsprechenden negativen Antonyme selten sieht. Áhnliches gilt fiir
Euphemismen, deren sich besonders wiederum Werbetexter und auch Politiker, aber nattirlich nicht

nur diese, bedienen.' Der wachsenden Zahl von Euphemismen in den bekannten Tabubereichen

stehen, nicht zuletzt unter dem EinfluB der Jugend, auch Direktausdrücke, also Dysphemismen

gegenüber, deren Verwendung wiederum zu Problemen zwischenmenschlicher Art (Generations-,

aber auch Geschlechterproblemen) fiihren kónnen.

Im Rahmen muttersprachlicher Ókologie würden dann auch noch problematische Bereiche, wie z.B.

der des Arzt-Patienten Diskurses, aber auch der zwischen Lehrern und Schülernzuzáhlen sein, wo

oft mehr Offenheit gefordert wird, Schonung aber auch nicht in allen Fállen ausgeschlossen werden

sollte, da es sich hier oft um individuelle Unterschiede zwischen Sendern und Empfángern handeln

kann.

Zur muffersprachlichen Ókologie würden auch noch dazlgezáhlt werden müssen die Erziehung zur

Toleranz gegenüber Dialekten, dem Normenpluralismus', aber auch nahirlich gegenüber

krankheitsbedingten Sprach- und Sprechanomalien, genauso wie pidginisierten bzw. creolisierten

Sprachformen in Deutschland lebender Auslánder. Besonders sollte in diesem Zusammenhange die

Pflege kleinster Dialekte durchgefiihrt werden, da diese ftir die kulturelle und individuelle

Identifizierung heranwachsender Kinder von groBer Bedeutung sind.

Wie noch spáter auszuflihren sein wird, kann durch eine solche Vorbereitung im muttersprachlichen

Bereich in vielem dem fremdsprachlichen im Gebiete der 'language awareness' zugearbeitet werden.
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Durch kriegerische oder kulturelle Auseinandersetzungen bedingt, existieren, zumindest im

umgangssprachlichen Bereich vieler Sprachen, pejorative Bezeichnungen ftir Angehórige fremder

Sprachen(vgl. "Yankee", "Gringo", "Eskimo", "Krauts", "Nigger", "Boch"). Es istklar, daB diesen

Bezeichnungen unbedingt im muttersprachlichen Unterricht gegengesteuert werden muB.'

Ein wichtiges Gebiet innerhalb fremdsprachlicher Ókologie ist das der Sprachenplanung. Auch hier

hat sich die angewandte Pragmatik durch priizise Fragestellungen und durch Relativierungen

Verdienste erworben: Aus welchen Gninden werden wieviele und welche Sprachen in welchem

Umfang von welchen Sprechern ftir welche Zwecke in den jeweiligen sozio-kulturell-politischen

Kontexten gelehrt und gelernt? Mangelndes Interesse an Fremdsprachen wird international oft, und

sicherlich nicht zu Unrecht, betreffenden Vólkern als Gleichgültigkeit, wenn nicht gar als Arroganz

ausgelegt (Beispiele dafrir besonders Japan und die USA).

Auf das Phánomen der nationalen Sprachbegabung bzw. der Sprachunbegabtheit soll wegen der

Unsinnigkeit einer solchen Annahme hier nicht eingegangen werden. Sicher ist dagegen, da8 kleinere

Lánder mit stárkeren Ókonomie- und Emigrationsinteressen aufgrund der hóheren Motivation in

Verbindung mit entsprechenden Kontaktmóglichkeiten einen stárkeren Grad an Motivation und daher

dann auch gróBeres krninteresse zeigen (vgl. u.a. Dánemark, Polen).

Ganz gewiB drückte sich ursprünglich im Fremdsprachenerlernenwollen nicht so sehr der Wunsch

nach Kommunikation aus verschiedensten Gründen aus, sondern in den meisten Fállen ein

Bildungsinteresse im Humboldt'schen Sinne, durch die neue Sprache auch eine andere Kultur

kennenzulernen.

Im Laufe der Geschichte der Menschheit, besonders der letzten Jahrhunderte, hat sich jedoch immer

auch der Wunsch nach einer "lingua franca" erhoben. Die Bandbreite von Angeboten erstreckt sich

dabei von Latein über künstliche Sprachen wie Esperanto, Volapük u.v.a. bis zu Basic English

(Basic: British, American, Scientific, International, Commercial).'o Wenn man auch deren vielen

Schópfern, wie z.B. dem des Esperanto, dem polnisch-jüdischen Augenarzt Dr. L. Zamenhof, viel

Idealismus bestátigen muB, so hat doch die Erfahrung gezeigt, daB aus Gründen nicht vorhandener

Tradition, Geschichte und Literatur, aber auch aus vielen anderen Gründen, diese Sprachen sich nicht

durchgesetzt haben.

Ohne Zweifel hat das Englische in seiner Form "English as an International Language" (EIL) mit

über 2 Milliarden Sprechern eine vólkerverbindende Funktion übernommen, die entscheidend zur

internationalen Kommunikation beitrágt." Nach Meinung ihrer Protagonisten sollte es in der ganzerr

Welt gelehrt werden und als "lingua franca" betrachtet werden. Unter diesem EIL Phiinomen versteht

man eine Verwendung des Englischen, die Interferenzen muttersprachlicher Art, wie besonders z.B.

des "Akzentes", sofern damit keine Kommunikationsprobleme entstehen, und die auch andere

Vereinfachungen wie z.B. solche in dem reichen Gebiet der Synonymie des Englischen zuláfJt."
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Weiteres Kemzeichen dieser Sprache in der internationalen Terminologie ist, daB sie vorwiegend zu

Kommunikationszwecken zwischen Sprechern unterschiedlicher Nationen dient, wobei nicht britische

Kulturinhalte im Vordergrund stehen, sondern solche, die den jeweiligen Sprechern pragmatisch zu

erlassen sind.

Nattirlich ist es nicht ohne Zufall, da8 gerade im Englischen immer wieder Vereinfachungsvorschláge

ftir internationale Kommunikationszwecke gemacht wurden. Der bekannteste ist der bereits oben

genannte Vorschlag von C. K. Ogden 1930 mit seinem Basic English. Hier sollten 850 Wórter

ausreichen, um das auszudrücken, was im normalen Englisch durch rund 20 000 Wórter geleistet

wird, wobei man sich besonders der sog. 'phrasal verbs' bediente. Trotz der Untersttitzung durch W.

Churchill und D. Roosevelt starb der anfiingliche Eifer binnen weniger Jahre, da das Interesse in der

weiten Óffentlichkeit nicht stark genug war und im übrigen eine Reduktion des Vokabulars zwar

Vereinfachungen ftir den Sender, oft aber nicht fiir den Empfánger bringt, da z.B. bei den 'phrasal

verbs' eine Fülle von Komplikationen durch adverbiale und prápositionale Anháufungen entstand. Ein

weiterer Versuch war der dann von L. Hogden mit seinem "Essential World English" (1963), den

dieser schon früher als Plansprache Interglossa zur Diskussion gestellt hatte.

1978 machte dann R. Quirk den Vorschlag flir ein stark vereinfachtes Englisch, das er "Nuclear

English" nannte und von dem er folgerichtigerweise forderte, daB es auch von Muttersprachlern im

Umgang mit Nichtmuttersprachlern benutzt werden müBte. Hier ging es vor allen Dingen um

Disambiguierungen aller Art, um durch ein hóheres MaB an Eindeutigkeit Vereinfachungen zu

erreichen." Auch dieser Versuch kann nicht als erfolgreich betrachtet werden.

Immerhin beweisen all diese Bemühungen, daB es dabei immer wieder auch um humanitáre Aspekfe

ging und geht, die sich in einen ókologischen Rahmen fligen. Im übrigen gilt ein Teil dieser

Bestrebungen auch ftir das amerikanische Englisch, wo man immer wieder mehr oder weniger

radikale Vorschláge zu Schreibreformen gemacht hat, die zu nationalen wie auch internationalen

Vereinfachungen ftihren sollten, aber nur zu einem kleinen Teil durchgefiihrt worden sind. Nicht nur

hier zeigt sich der Widerspruch zwischen ókonomischen-ókologischen und

kulturhistorisch-ókologische Argumenten, deren letztere immer wieder bei Schreibreformen, auch im

Deutschen, zitiert werden.

Für das Englische ist auch eine weitere Kontroverse dadurch entstanden, daB es widersprüchliche

Meinungen hinsichtlich der Normenfestlegung ftir Englisch als Fremd- bzw. Zweitsprache gibt.

Besonders in letzterer Hinsicht gab es immer wieder Kontroversen. Wáhrend Wissenschaftler wie

z.B. B.B. Kachru im Falle von sog. "institutionalisierten" Formen des Englischen als Zweitsprache

wie dem Indischen Englisch flir eigene historisch gewachsene Normen waren, sind andere wie. A.

Saporta und R. Quirk gegen solche eigene Normen, solange sie nicht in den betreffenden Lándern

offizielt gewünscht werden. Ohne Zweifel gehórt die Normenfrage auch in den Bereich sprachlicher

ókologie.
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Untersuchungen zur kontrastiven Linguistik und Fehleranalyse haben Verf. immer wieder darauf

hingedrángt, flir den FU realistischere Ziele zt erkennen und zu definieren und nicht eine

Muffersprachlichkeit, die der Muttersprachler ohnehin aus verschiedenen Gründen nicht erwartet,

anzustreben.'o

Sprachókologie kann aber nicht die Einschránkung auf eine Weltsprache als "lingua franca" bedeuten.

Auch andere Sprachen kónnen zu den sog. 'Weltsprachen' gezáhlt werden. So hat z.B das Deutsche,

besonders in Europa, einen groBen Auftrieb dadurch erhalten, daB der Osten sich dem Westen

gegenüber wieder geóffuet hat und das Deutsche früher schon dort als internationale Kultursprache

empfunden worden ist. Riesenschlangen vor den Goethe-Instituten wie zum Beispiel in Warschau und

Moskau beweisen dies." Wáhrend H. Weinrich ganz realistisch den ersten Platz unter den

Weltsprachen an das Englische vergeben sieht, sieht er flir das Deutsche mehr einen elitáren

Funktionscharakter mit dem Ziele der Hinftihrung zu Literatur, Philosophie, Psychologie und anderen

Fachgebieten im Sinne einer Wissenschaftssprache wie sie in früheren Jahrhunderten aufgrund der

fiihrenden Rolle Deutschlands in diesen Disziplinen dem Deutschen zukam.ló Sicherlich hat der

Gedanke einiges ftir sich und entspricht alter Tradition, nur 'müBte man aufgrund moderner

Migrationsbewegungen grofJen AusmaBes auch an pidginisierte, wenn nicht creolisierte Formen eines

Kommunikationsdeutsch, wie z.B. beim 'Gastarbeiterdeutsch' denken und dieses, freilich nur passiv,

auch akzeptieren, in keinem Falle aber etwa aktiv anwenden, wie es z.B. oft von Verkaufspersonal

unter Mi8achtung der Würde auslándischer Káuferlnnen zu hóren ist. In Ausnahmefállen wo keine

kulturelle Integration angestrebt wird, sollte selbst vereinfachtes Deutsch auch auf freiwilliger Basis

denen vermittelt werden, die den Wunsch danach áuBern. Im Rahmen des wachsenden Interesses am

Deutschen wird sich ganz sicher auch in Analogie zu einer Variante wie der des 'Nuclear English'

die Frage von Vereinfachungen flir internationale Zwecke stellen, eine Frage, die zur Zeit von den

meisten Germanisten, die im allgemeinen noch sehr stark práskriptiv eingestellt sind, ftir nicht

diskutabel gehalten wird. Dabei vollzieht die gesprochene Sprache ohnehin einen GroBteil solcher

Vereinfachungen, z.B. im Sektor der unregelmáBigen Verben ('backte'), aber auch in der

Satzstruktur, wie z.B. bei der Aufgabe der Satzklammer und dem weitgehenden Verzicht auf

Hypotaxe und übermáBige Satzlángen, um nur einige Beispiele zu nennen, wie sie sich besonders im

gesprochenen Deutsch zeígen.

Aber natürlich sind hier auch andere Sprachen zu erwáhnen, die den Anspruch auf

Weltsprachencharakter haben: das Spanische, das Italienische, das Portugiesische, um nur einige zu

nennen. Die Bedeutung des Chinesischen wird sich aufgrund der riesigen Bevólkerungsvermehrung

eines Tages genauso stellen, wie auch das wachsende Interesse am Japanischen aufgrund der

flihrenden Wirtschaftsposition dieses Landes. Wie stark leider auch ókonomische und politische

Faktoren in subjektiver Weise Sprachenplanung und -politik beeinflussen, sieht man an der

bedauerlich rapiden Abnahme des Interesses am Russischen im ehemaligen Ostblock, aber auch in

der ganzen Welt. Vom Standpunkt einer gesunden Ókologie aus, die auch Faktoren wie Politik und

Wirtschaft, aber auch der Kultur und Geschichte einschlieBt, sind solche Entwicklungen sehr zu
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bedauern und nicht einmal von einem opportunistischen Standpunkt aus zu rechtfertigen. Sie stellen

einfach Überreaktionen im Rahmen politischer Wandlungsprozesse dar.

Der, wenn auch mühsame, europáische VereinigungsprozeB fordert selbstverstándlich auch eine

Berücksichtigung neuer sprachpolitischer Entwicklungen." So wird, nicht nur in Deutschland, immer

mehr das Problem der Vermehrung der Fremdsprachen im Unterricht aufgrund des gróBeren

Bedarfes im Sinne einer flexibleren Mobilitát innerhalb Europas diskutiert. Dabei muB man sich von

vorneherein darüber im klaren sein, daB die Qualitát der Quantitát wenigstens zum Teil geopfert

werden muB. Den Perfektionisten sei aber hier zum Troste gesagt, daB sich ohnehin bei dem

bisherigen Unterricht nach 5 - 6 Jahren bei den in der Mehrzahl befindlichen weniger Motivierten

eine Plateauwirkung zeigt, die durch auch noch so groBe Anstrengungen kaum wesentlich verándert

werden konnte. Ohnehin sind Richtlinien oft an der Realitát vorbeigegangen, wenn sie ein quasi

muttersprachliches Niveau anzustreben versuchten. "

Neben Gesetzen der Ókonomie gibt es aber auch solche der Hóflichkeit menschlichen und

nachbarschaftlichen Zusammenlebens. Aus diesem Grunde 'werden zum Beispiel in der

Bundesrepublik Deutschland auch Pláne diskutiert, ein variableres Fremdsprachenangebot je nach

Nachbarschaft (Frankreich, die Niederlande, Dánemark, Polen, Tschechei) zu offerieren. Dieses

"internationale Taktgefiihl" kann oft schon durch sehr begrenzte Sprachkompetenz ausgedrückt

werden, geht es doch hier oft nur um eine Art Hóflichkeitsgeste, die schon allein in der Benutzung

von BegniBungs- und Dankesformeln den Nachbarn Freude bereitet. Wenn es sich auch zunáchst

einmal nur um ein ideelles Argument handelt, so sollte dabei nicht auch der sehr pragmatische Faktor

übersehen werden, daB selbst Minimalsprachenkenntnisse oft Tore und Türen aufschlieBen kónnen

im Umgang mit z.B. Zoll- und Polizeibeamten im Ausland.

Immer wieder stóBt man bei Fragen von Sprachenplanungen auf die Geringschátzung anderer

Sprachen und deren Kulturen bei Muttersprachlern sogenannter Weltsprachen, wobei sich die

Geringschátzung dann auch auf die Angehórigen dieser kleineren Vólker erstreckt. Hier muB ganz

klar gesagt werden, daB die Bedeutung einer Sprache nicht von der Wichtigkeit und der GróBe eines

Landes abhángt, sondern durch ihre reine Existenz und ihre identifizierende Funktion ftir diese

Volksgruppen wichtig genug sind, diese Sprache zu erlernen.

Neben diesem humanitár-ethischen Aspekt gibt es aber auch noch einen wichtigen kulturellen. Wer

viel reist, wird immer wieder zu seinem Leidwesen feststellen, daB es immer mehr Konvergenz und

damit Nivellierung und Monotonie gibt. Der Unterschied zwischen Ost und West wird immer wieder

dadurch kleiner, daB westliche, besonders amerikanische Moden und Musik sich in der ganzen Welt

leider durchgesetzt haben und oft zu einer schmerzlichen Aufgabe eigener Folklore und anderer

kultureller Konturen geftihrt hat. So werden immer mehr japanische Strohmatten westlichen Móbeln

geopfert. Áhnliches gilt auch fiir die Bereiche der Gastronomie, wobei es aber gottseidank immer

wieder auch zu Gegenbewegungen kommt. Dieser Monotonie muB in vielfacher Weise gegengesteuert
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werden. Eines ist die unbedingte Beibehaltung von Sprachen und Dialekten, von denen ohnehin viele

bereits im Rahmen der Nivellierung gestorben oder unbedeutend geworden sind. Das beginnt bereits

mit der Wertschátzung einheimischer Dialekte innerhalb eines gróBeren muttersprachlichen

Verbandes. Auch hier sind glücklicherweise immer wieder Gegenbewegungen zu spüren, die sich

z.B. in der Wiederbelebung von Dialektliteratur in Lándern wie u.a. Deutschland, Frankreich und

England zeigen. Das gilt aber noch viel mehr ftir zwei alte Traditionen und Kulturen, wie die des

Baskischen und Gálischen, die wiederum auch in ihrer Vielfalt aus historisch-kulturellen Gründen

gepflegt werden sollten.

So liegt also kein Widerspruch darin, einerseits die Erlernung einer "lingua franca" und einiger

Weltsprachen in begrenztem Kompetenzrahmen zu fórdern, die oft in einem recht oberfláchlichen

kommunikativen Sinne gebraucht werden, und andererseits aus Respekt vor anderen Kulturen die

Pflege selbst kleinster Sprachen zu empfehlen.

Sprachenókologie sowohl im muttersprachlichen also auch im fremdsprachlichen Sinne muB friih

kultiviert werden und sollte schon im BewuBtsein junger Kinder jeder Altersstufe in entsprechender

vereinfachter Form verankert sein. In einem unter Mithilfe von uns Linguisten von J.M. Trim

herausgegebenen AILA Positionspapier flir die UNESCO" ist der Versuch unternommen worden, das

Problem des Mutter- und Fremdsprachenunterrichtes über das Jahr 2000 hinweg zu analysieren. Auf
17 Fragen wurden Antworten formuliert, wobei eine der zentralen Fragen die zweite ist: "What

should be the place of language awareness (including elements of sociolinguistics, psycholinguistics,

etc) in school curricula?"'o Es wird die zentrale Rolle der language awareness hervorgehoben:

Applied linguists are agreed that language awareness should play a part in the linguistic education of

the schoolchild. Indeed, the steady and purposeful development of knowledge and understanding of
language in its many aspects should be a constant aim of education at all stages and levels, involving

not only those curricular subjects specifically concerned üth communication, e.g. mother tongue

teaching and foreign language teaching, but also other areas of the curriculum.

The ways in which language awareness is built up will depend on the local situation and on the

ages, abilities and preferred learning modes of the children concerned. In pre-school and early primary

education, games, rhymes, songs and playlets can sensitize the young child to different registers and

varieties of the mother tongue and national language(s) as well as to the existence of foreign

languages. The acquisition of basic literacy involves the beginnings of metalinguistic insights and

analysis and the language with which to express them. In upper primary and lower secondary

education, conscious knowledge ofthe language system can be developed largely by "explorations" of

the child's internalised linguistic competence and guided observation of language usage in the

environment. Foreign language study will also tfuow into relief characteristic differences between the

structure of the mother tongue and the foreign language. In an anecdotal way, inter-ethnic

misunderstandings can be used to introduce consideration for ttre cultural and pragmatic aspect of
language. (S.4)
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Wichtig ist dabei der Hinweis auf interkulturelle Unterschiede, wie sie sich immer wieder bei

MiBgriffen selbst auf hóchster politischer Ebene zeigen (vgl. u.a. die vielen Mi8verstándnisse im

Verháltnis zwischen englischen und deutschen Politikern in jüngster Zeit, die sich immer wieder

dadurch ergeben, da8 das Englische sprechaktmáBig sich wesentlich mehr der Indirektheit als das

Deutsche bedient).''

Bei der Frage 3 "What are the generally accepted innovations in language teaching in the last ten

years?" wird davon ausgegangen, daB die Zukunft im wesentlichen von kommunikativen und

lernerorientierten Zielen bestimmt wird und daher zu gelten habe:

The great diversity of learners in terms of their needs, motivations and characteristics, as well as in

the conditions under which they learn and in the human and material resources available to assist

them, means that the objectives and methods of language learning and teaching cannot be universally

laid down for all learners. (S.5)

Dabei erscheint besonders wichtig das Problem der Ókologie hinsichtlich eines Methodenpluralismus,

der sich auch anderen Kulturen und damit oft auch anderen Mentalitáten anpassen muB.

'Introvertierte'Kulturen verlangen andere Methoden als'extrovertierte'. Andere wichtige

Kulturfaktoren sind hier Technologie-, Bild- bzw. Tonorientierung. Áhnliche Anpassungen würden

auch flir Testsysteme gelten, die oft ohne Rücksicht auf Kulturen als Gesamtpakete aus Testlándern

wie den USA in auf solche Tests nicht vorbereitete Kulturen importiert wurden. Auch die

Normenfrage wird davon berührt:

[...] international usage is coming to establish linguistic and cultural norms and tolerances which are

not necessarily those of any one native community. (5.6)

Auch der Frühbeginn des FU wird stark empfohlen, wobei die dabei angewandten Verfahrensweisen

überwiegend spielerische Elemente haben sollten. In jedem Falle ist gerade bei einen Frühbeginn

auch die 'language awareness' indirekt leicht aufzubauen. Im übrigen entspricht es modernster

Gehirnforschung, daB z.B. Selektionsprozesse auf der Phonemebene bereits in den ersten Tagen nach

der Geburt vorgenommen und damit auch die ersten Vorurteile gegenüber anderen 'Phonemsystemen'

geftillt werden.

In Frage 10 schlieBlich wird die Bedeutung der Muttersprache ftir die Entwicklung einer individuellen

kulturellen Identitát diskutiert

Language is most central to

attitudes, beliefs and cultural

In Frage 11 wird schlieBlich die

culture. It is particularly through linguistic communication that the

patterns of communities and individuals are formed. (S.15)

Bedeutung von Sprachen flir die internationale Verstándigung
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untersucht:

Q 11: "How can foreign language teaching most effectively contribute to peace education and to a

better understanding of other peoples and their cultures?"

Xenophobia flourishes on ignorance [...] In many cases, they [teachers] can show how inter-ethnic

misunderst¿ndings and negative stereotypes arise through the false interpretation of the way foreign

speakers use the pupil's mother tongue. Such cases can often be predicted or explained by contrastive

analysis of the two languages. Examination of frozen metaphors of a militaristic nature, or in which

human beings are dehumanised, can often be more objectively undertaken with regard to a foreign

language in the first instance, leading to comparison with similar phenomena in the mother tongue and

the use of such devices in xenophobic rhetoric exposed. [...] Role play and simulations enable the

learner to enter imaginatively into the life of another community accepting its reality and validity.

(s.16/17)

Hier wird besonders noch einmal auf die Bedeutung der kontrastiven bzw. interkulturellen Linguistik

in Verbindung mit Fehleranalyse eingegangen. Letztere fiihren imnier wieder zu einem hóheren MaB

an Toleranz, haben aber nur Sinn, wenn sie zu gleicher Zeit in einem Zweirichtungssystem Ziel- und

Muttersprachlern nahegebracht werden.

SchlieBlich geht es in der Frage 12 um folgendes Problem:

Q. 12: "How can we integrate mother tongue and foreign language teaching by establishing a link

betweetr them on the basis of an interdisciplinary approach?"

[...] Mother totrgue teachers, aside from having often to deal with the problems of second language

learners, are more oper to exposing the learner to many varieties of spoken and written usage in the

language community and to promoting the development of the learner's communicative abilities in a

m¡mber of different directions. Though at a more basic level the foreign language teacher has basically

the same concerns. Both operate in the same universe. The child can be seen as expanding typically

into what may be seen as social space from its first acquistion of the language of the home, then of the

local community, then to the nation as a whole and then into the wider world. Each step involves

linguistic adjustrnent. (S. 17)

Auch hier wird klar, da8 Sprachókologie zuerst in der Muttersprache erláutert und gepflegt werden

mu8, geht es doch auch hier darum in expandierender Weise zunáchst Respekt vor der eigenen

Heimat- bzw. Regional- über die National- zur Weltsprachenebene aufzubauen.

So wie Umweltókologie in das breite BewuBtsein der Menschheit eingepflanzt werden mu8, so sollte

auch der Gedanke der Ókologie gegenüber der eigenen und fremden Sprachen sowie deren Planung

im Rahmen des FU in dem BewuBtsein aller Sprachbenutzerlnnen intensiviert und kultiviert werden.
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1 Bolinger (1980: 182-188 Kapitel 15: An ecology of language).

2 Nickel (1985:74-75).

3 Weinrich (1966).

4 Nickel (1985:41).

5 Vgl. W.L. Whorf, L. Weisgerber aber auch die sog. "allgemeinen Semantiker" u.a. A.

Korzybski mit seinen Schülern S. Chase und S. Hayakawa.

6 Cf" Science and Sanitiy (1933) und Tyranny of Words (1938).

7 Allan/ Burridge (1990).

8 Cf. Nickel (1987).

9 Cf. Berlitz (1982:83-90).

10 Cf. u.a. "Welthilfssprache oder Weltsprache" in Stórig (1987:363-380).

rr Cf. Smith (1983).

12 Cf" Nickel (1992).

13 Quirk (1982:26).

14 Cf. Nickel (1985:146).

15 Cf. Gnutzmann/Kónigs (1992:9-47)

16 Weinrich (1988).

17 Cf. Raasch (1992:226): "Bei aller Verschiedenheit der Erwartungen an Europa gibt es in

einer Hinsicht eine einheitliche Einschátzung: Ohne sprachliche Kompetenz wird das

europáische Haus nicht gebaut werden kónnen, ohne Spachkompetenz wird es kein

Miteinander zwischen den Bewohnern diese Hauses geben. "

18 Cf. Nickel (1985:141,-160).

19 Trim, ed. (unpublished).

20 Cf. u.a.James/Garrett (1991), Bowers (1992), Podromou (1991).

2I Cf. Fetzer (unpublished).
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SPRACIMN OHNE TAUSCHWERT: MYTHOS VOM VIELSPRACHIGEN

EUROPA

TANDEM als ungenutzte MÓglichkeit in einer

Migrationsgesellschaft

Klaus Liebe-Harkort

Meine Damen und Herren, liebe Kolleginnen und Kollegen, ich danke ftir die Einladung und daB ich

zu einem Thema sprechen darf, mit dem ich seit 20 Jahren nichts mehr bzw. nur sehr am Rande zu

tun habe. Allerdings, wenn ich mir die Literaturliste zu Tandem ansehe, so scheint es tatsáchlich, daB

unsere damaligen Tandem-Kurse in München die ersten ihrer Art waren, bzw. unser Bericht die erste

Veróffentlichung dazu. Es scheint nur, denn zuvor hatte schon Richard GÓbel im Zusammenhang mit

dem Deutsch-Franzósischen Jugendwerk Tandem-Kurse durchgeftihrt. Vor ihnen steht also ein

Tandem-Veteran, der sich freut, sich der Tandem-Jugend zuwenden zu dürfen.

Mein Vortrag wurde mit zwei Titeln angekiindigt:

Sprachen ohne Tauschwert: Mytho§ vom vielsprachigen Europa

Tandem als ungenutzte Móglichkeit in einer Migrationsgesellschaft

"sprachen ohne Tauschwert" und "die ungenutzten Móglichkeiten von Tandem in

Migrationsgesellschaften", das sind die beiden Seiten der gleichen Medaille, námlich der Tatsache,

daB im Gerangel zwischen den Sprachen auf der Erde, in Europa bzw. in Migrationsgesellschaften

ihr Wert nicht aus sich selbst heraus bestimmt ist, sondern aus den Siegen oder Niederlagen, die sich

im Konkurrenzkampf der politischen Kráfte ergeben. Sprachen sind nur dann gleichwertig, wenn es

genügend Macht gibt, dieser Binsenweisheit Nachdruck zu verleihen. Meine Damen und Herren, die

theoretische Gleichwertigkeit von Sprachen und den dazugehórigen Kulturen ist keinen Pfifferling

wert, wenn niimlich aus diesem Wert nichts folgt. Was Tandem nun angeht, so handelt es sich um

eine Organisation, die sowohl von Sprachenpolitik betroffen ist, als auch diese mitgestaltet, zumindest

mitgestalten kann.

Mein Vortrag wird 6 Komplexe umfassen, unterschiedlich in der Lánge, ich nenne sie hiermit

einleitend, um Sie darauf vorzubereiten, was Sie erwartet:
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1.

I

3.

4.

5.

6.

Leitwiderspruch

Reminiszenzen

Kolonialismus, Eurozentrismus, Rassismus

Sprachenpolitik in Europa

Multilinguismus durch Migration / Multikultur in Migrationsgesellschaften

Tandem-Besonderheiten bei Migranten und Migrantinnen

1. Leitwiderspruch

Nachdem, wie Tandem definiert und als pádagogisches Konzept vorgetragen wird - ich beziehe mich

in erster Linie auf den Bericht über die ersten Europáischen TandemTage in Fribourg 1989, der nt
meinem TandemVademecum wurde -, sehe ich einen Grundwiderspruch zwischen Tandem und

Wirklichkeit, und diesen Widerspruch hat Jürgen Wolff im Zusammenhang mit Tandem flir
auslándische Arbeitnehmer 1984 schon folgendermaBen formuliert: "'Wenn wir aber vermeiden

wollen, daB das Tandem-Modell zu einer Oase fiir die 'Elite' (damit waren die Sozialarbeiter,

Gewerkschaftsfunktioniire, Facharbeiter unter den Arbeitsmigranten gemeint) wird, mufJ ein starkes

organisiertes Angebot gemacht werden, also die Einbindung der Arbeit mit dem Tandem-Partner in

einem ganzen Kurs. Damit ist gleichzeitig gesichert, daB sowohl kulturbedingte

Verstándigungsschwierigkeiten aufgefangen und bearbeitet werden kónnen, als auch, daB ein

Fachmann ftir sprachliche Probleme zur Verfligung steht. Je fremder die beiden beteiligten Kulturen,

je niedrigerer der Kenntnisstand in der Zielsprache und je kürzer die Vorlernerfahrung bzw.

Schulbildung in der eigenen Sprache sind, desto stárker muB der Kurs organisatorisch vorsstrukturiert

und inhaltlich gefrillt werden.

Diese Vorstrukturierung muB aber Raum lassen, um die stiickhaften Vorkenntnisse der Teilnehmer

sinnvoll einbringen zu kónnen. Die Anwesenheit der Tandem-Partner bildet dabei gleichzeitig die

Garantie dafrir, daB der Kurs trotzdem nicht in den 'Unterrichts-Káfig' oder 'Káfig-Unterricht'

zurückfállt." (Deutsch lernen 411984, S. 34) Inzwischen sind fast 10 Jahre vergangen. 10 weitere

Jahre zuvor waren unsere Münchener Tandem-Kurse. Und die Beftirchtung, damals als "wenn wir
vermeiden wollen ... " formuliert, und selbstverstándlich wollten wir alle vermeiden, ist eingetreten.

Das Tandem-Modell ist "eine Oase frir die Elite" geworden. In dreifacher Weise sehe ich den elitáren

Charakter:

f . in der Wahl der Tandem-Sprachen

2. in den Tandem-Partnerinnen und Tandem-Partner

3. in der Lebens- und Jahreszeit von Tandem-Praxis.

Nach den mir zugánglichen Materialien sind Spanisch, Franzósisch, Englisch und Deutsch eindeutig

die 'favorite languages' und die 'native speaker' der gleichen Sprachen in eindeutiger Mehrheit der
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Tandem-Population. Was dieses Kriterium der Tandemlerner angeht, so müBte genauer untersucht

werden, wer denn diese Leute sind. Ich vermute, daB vorwiegend Studentinnen und Studenten,

Akademikerinnen und Akademiker, zumeist eben jene Angehórige der bei Wolff noch in

Anfiihrungszeichen gesetzten Elite. Was das dritte Privileg angeht, so scheint es mir fiir die

Bewertung des Realitátsbezugs von Tandem wichtig genug: Tandem dürfte wohl mehr von jungen

Leuten praktiziert werden, hat eine Funktion innerhalb der Ausbildung, also in einer dynamischen,

aber begrenzten und in sich weitgehend abgeschlossenen Lebensphase und, oder auch oder, Tandem

ist oft verbunden mit den schónen Tagen des Urlaubs und der Sonnenzeit, ebenso begrenzt und in

sich abgeschlossen. Damit tritt ein viertes Privileg vor Augen, námlich das der lokalen Bevorzugung:

Tandem-Institute scheinen identisch zu sein mit landschaftlich und geographisch besonders attraktiven

Orten. Die internationalen Tandem-Tage 1992 bilden diesbezüglich einen Hóhepunkt. Tandem ist also

in diesen Hinsichten etwas Besonderes, im positiven Sinne Diskriminiertes.

Diesen Privilegien stehen die Ansprüche gegenüber, die - implizit oder explizit

Zusammenhang mit Tandem auftreten:

m engem

Tandem fórdert autonomes Lernen.

Tandem ist entdeckendes Lernen.

Bei Tandem ist die gewóhnliche und groBe Kluft zwischen Lernen und Anwenden, zwischen

Wissen und Fertigkeit auf ein Minimum reduziert.

Auch das im Unterricht, besonders im Sprachunterricht, verschleierte Verháltnis von

Rezeption und Produktion, das auch eine besondere Abhángigkeit von Lehrer und Stoff mit

sich bringt, wird in Tandem fiir die Lernenden greifbar und gestaltbar.

Tandem ermóglicht ein Maximum an Zeit fiir optimale Nutzung der Lernsituation.

Tandem macht den LernprozeB durchschaubar.

Tandem ermóglicht Gleichberechtigung auch in Lernprozessen.

Es werden sprachenpolitische, interaktionstheoretische und psycholinguistisch-lernpsychologische

Ansprüche an Tandem gestellt (Künzle u. a. 199O, S. 14), wie sie nur ungewóhnlicherweise im

Zusammenhang mit einer, wenn auch alternativen Fremsprachenmethode genannt sind.

Es besteht also offenbar ein besonderer Anspruch an die Begegnung von Fremden, ein Anspruch, der

weit über die harmonische Regelung der Didaktik der gegenseitigen Fremdsprachenvermittlung

innerhalb der einzelnen Tandem-Paare bzw. Tandem-Gruppen hinausgeht. Tandem-Partner und

Tandem-Organisatoren werden sich immer wieder fragen, wie sie mit ihrem Modell auf die

Begegnung der Fremden in anderen Zusammenhángen einwirken kónnen: Tandem, eine ungenutzte

Móglichkeit in Migrationsgesellschaften, wenn Tandem vermeiden will, eine "Oase fiir die Elite" zu

sein.
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Nicht nur die Geschichte von Tandem mit seinen Anfángen im Migrationsbereich - und weiteren

Ausláufern dort (Bremen, Frankfurtilstanbul) -, sondern eine drángende Kraft, welche der Intelligenz

eigen ist, aus der Elite auszubrechen, scheinen die Widersprüchlichkeit offenbaren zu wollen, die

zwischen den besonderen Móglichkeiten von Tandem und der rauhen Wirklichkeit in
Migrationsgesellschaften, die auch von Fremdenangst und Rassismus geprágt sind, besteht. Diese

Offenbarung sollte uns nicht verwirrren, auch wenn Tandem vorwiegend eine "Oase der Elite"

geworden ist. Móge von dieser Oase Kraft ausgehen, indem Wanderer zu ihr kommen und sich

orientieren und indem auch die Bewohner der Oasen ihrerseits nach au8en einwirken.

Wolff hat damals vermieden, ausdrücklich zu erkláren, wanrm denn Tandem nicht der Elite

vorbehalten bleiben soll. Ich vermute, er hat schon 1984 den benannten Widerspruch auflósen oder

zumindest in neue Widersprüche kreativ verwandeln wollen, námlich in die, die sich aus der

Begegnung von Migranten und Nicht-Migranten ergeben oder ergeben würden. Wáre sein Vorschlag

aufgegriffen worden, z. B. vom Sprachverband in Mainz, wáren überall Tandem-Initiativen

entstanden, als Zellen und Kerngruppen von Multikultur in Einwanderungsgesellschaften, sttinde dem

willktirlichen HaB gegen Auslánder die vertiefte Begegnung im FrozeB der Integration entgegen.

Jedoch es blieben mehr und mehr beschwórende Formeln, wie Zatberspniche oder Flüche:

"In einer Pádagogik der Zukunft fiir eine multikulturelle, friedliche Koexistenz auf Heinstem Raum

mu8 dem Fremdsprachedernen ein zentraler, fundamentaler Stellenwert zugeordnet werden. Diese

neue Pádagogik muB Formen und Techniken anbieten, wo hautnahes, erlebtes und op':males

Fremdsprachenlernen in siimtlichen Kontexten und Regionen móglich wird. " (Martin Müller 1990, S.

r42)

An wen denn richten sich diese Forderungen?

Oder: Pazarkaya, wenn er sagt:

"Das Ungleiche lóst gegenseitige Neugier und Interesse aus. Man móchte mehr voneinander erfahren.

Das fórdert das gegenseitige Verstándnis, regt die Kommunikationsftihigkeit an und ebenso die

Fiihigkeit, sich zu artikulieren. ... Die Ein- und Nachsicht ñir die Andersartigkeit der anderen wáchst.

Überheblichkeitsgeftihle und vorhandene Vorurteile werden unversehens abgebaut. Man lernt

Voraussetzungen anderer, folglich unterschiedliche Erwartungen kennen undmit der eigenen Si¡¡ation

vergleichen. An den Schwierigkeiten der anderen überwindet man die eigenen psychisch leichter. "

(Deutsch lernen 411984, S. 42)

Hier werden die Benennungen der Forderungen, der Hoffnungen, der Ziele mit ihrer Verwirklichung

gleichgesetzt. Abgesehen vom lefzten Satz, und hinter diesem kann sich eine bóse Nutzung von

Fremdem, námlich die der Kompensierung eigener Minderwertigkeitsgefrihle verbergen. Oder:

"Interkulturelles Lernen darf nicht zur EinbahnstraBe ftir die Mehrheitskultur werden. Es muB darauf

bestehen, daB die Kultur der Minderheit nicht minderwertig, sondern gleichwertig ist. Neben dem
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Konflikt ist die Verfiihrung das wichtigste pádagogische Medium, um sich dem Fremden zu náhent,

um soziales Lernen und Sprachlernen ftir beide Seiten attraktiv zu machen. Auf keinen Fall jedoch

helfen moralische Appelle. " (Larcher, Dietmar: Spielarten des interkulturellen Lernens , in:.Idee 4191,

s. 28)

Ich glaube nicht, da8 es reicht, die Gleichwertigkeit der Kulturen zu behaupten, um zu verhindern,

dafi sie ungleichwertig behandelt werden; und wenn man Kulturen, wie auch Individuen als unwert

ansieht und behandelt, dann verlieren sie mit der Verachtung, die von auBen kommt, die

Selbstachtung und schlieBlich die Fáhigkeit, ihren Wert und die Achtung zu behaupten.

Einer der gravierendsten Widersprüche unserer Zeit ist der der Vereinigung Europas mit wachsender

innerer Zerrissenheit der einzelnen Liinder und der allenthalben sichtbaren Konsequenzen dieser

Vereinigung fiir den Nord-Süd-Konflikf, die auch Hunger, Entmündigung und Krieg mit sich

bringen. Nicht nur die Mauern um Europa symbolisieren die Festung, sondern auch die Grenzen der

Ghettos in den europáischen Lándern, wie auch die um die "europáischen Kolonien" in den

Dritt-Welt-Lándern. (Man spricht tatsáchlich von deutschen, englischen, ósterreichischen Kolonien,

wenn man die Viertel meint, wo sich die Angehórigen z. B. genannter Lánder in Istanbul,

Marrakesch, Brasilia, bald wohl auch in Prag, Alma Ata und Moskau in Siedlungsgemeinschaften

zusammenfinden.)

Die Vereinigung Europas geschieht auf der Grundlage der inneren Vereinzelung, im Rahmen alter

und neuer Mauern, fast unertráglicher regionaler und sozialer Spannungen, unter den Schlachtrufen

ethnischer Rivalitáten und rassistischer Verbrecher. Die Vereinigung Europas ist nicht in erster Linie

ein EinigungsprozeB, sondern ein gegenláufiger. Die europáische Vereinigung scheint die

Zerrissenheit der Individuen, der einzelnen Gesellschaften und der Gesellschaft der Gesellschaften

vorauszusetzen und zu fórdern. Tandem als eine Mittlerorganisation wird sich diesem Widerspruch

stellen müssen.

., Reminiszenzen

Zur Vorbereitung dieses Vortrags habe ich unseren, also Nükhet Cimillis und meinen damaligen, in

Jugoslawien geschriebenen, inzwischen fast 2ojáhrigen Bericht noch einmal gelesen. Er endet: "Wir

glauben, daB sich unser Versuch gelohnt hat und wir hoffen, mit diesem Kurs und dem Bericht

AnstoB ftir áhnliche Vorhaben gegeben zu haben." (dfaa 411974, S. 8)

Nicht nur haben wir einige - inzwischen z. T. wieder geschiedene - Ehen im Kurs gestiftet (Sie

sicher vielmals mehr), er bestimmte flir viele entscheidend die Monate innerhalb welcher er stattfand,

vielleicht auch partiell noch die Zeit danach. Ich will im einzelnen nicht auf die Ereignisse eingehen,

auf das Aufsehen, das der Kurs erregt hat, auf die Intensitát der Fragestellungen der Teilnehmer
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1.

aneinander, der Verwunderungen bei den Antworten und auf die Bereitschaft, Toleranz nicht als

gleichgültige Hinnahme von Verwunderlichem miBzuverstehen. Auf zwei Ereignisse móchte ich aber

kurz hinweisen; sie stachen schon damals ins Auge:

Wáhrend des Kurses in München entwickelte sich eine gewisse, schleichende und verdeckte

Ausbeutung der Türken durch die Deutschen, dergestalt daB in - oberfláchlich gesehen

freiwilliger - Rollenübernahme die Türken lieber die Deutschen belehrten, als selbst zu

lernen, zu erfragen bzw. zt¡ üben. Die Deutschen hatten die geschicktere Art, die Situation

zu nutzen und die krnerrolle zu erftillen. Die Türken unterwarfen sich in der sozialen

Schizophrenie aller patriarchalischen Gesellschaften (die unsere ist nur wenig weniger

patriarchalisch), indem sie die Lehrerrolle übernahmen und den Ztg verpaflten, wo die

Deutschen saBen und ihre Lernziele verfolgten. Das war das eine.

Aus schulischer und gesellschaftlicher Erfahrung, Erfahrung ist zu wenig, aus Internalisation

erlebter Hierarchie und Sanktion bei Verletzung derselben, sicher nur quantitativ (aber das

ist dann auch entscheidend) anders als bei den Deutschen, also aus dieser aufgesogenen

Vergangenheit, die damit stándig Gegenwart ist, waren Emanzipationsprozesse um so

erfreulicher, auch wenn voller Widersprüche. Hasan Sóytemiz z. 8., ein kurdischer

Tandem-Partner aus Malatya in der Osttürkei, als Türkisch-Tandem-Partner in der Gruppe,

forderte eines Tages von mir, ihm 'eine runterzuhauen', wenn er im Rahmen seiner

Anpassung an die deutsche Schule, wie er seine Emanzipation bezeichnete, zu aufmüpfig

würde. Wohlgemerkt, an mich, den etwa gleichaltrigen Lehrer, wandte er sich mit diesem

Bedürfnis, bestraft zu werden, nicht an den Tandem-Partner oder an die zweite Lehrerin, die

selbst Türkin und damit Landsfrau von Hasan war.

Beide Vorgánge sehe ich als wichtige Hinweise, wohin Tandem driften kann, wenn sich sehr

unterschiedliche soziale Gruppen begegnen.

3. Kolonialismus, Eurozentrismus, Rassismus

Ich will mich in diesem Kapitel auf wenige AuBerungen beschránken, auf solche, die mit

Sprachenpolitik und ungenutzten Tandem-Móglichkeiten zu tun haben. Doch müssen Kolonialismus,

Eurozentrismus und Rassismus thematisiert werden, wenn von Migrationsgesellschaften die Rede ist.

Kolonialismus

Louis-Jean Calvet sagt in seinem Buch "Die Sprachenfresser - ein Versuch über Linguistik und

Kolonialismus" über den Zusammenhang von Kolonialismus und Sprachenentwicklung auf der Welt

folgendes:

2.
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"In gewisser Weise war die Lingustik bis zum Anbruch unseres Jahrhunderts eine Methode zur

Verneinung von Sprachen anderer Vólker, wobei diese Negation zusammen mit anderen, die ihre

logische Rechtfertigung unserer 'Überlegenheit' bildete, der Überlegenheit des christlichen

Abendlandes über die 'exotischen' Vólkerschaften, der wir uns leichten Herzens unterwarfen. Auf

diese Weise hat die Abhandlung des 'Linguisten' über die Sprachen, die Reden ... der Theoretiker des

Kolonialismus vorbereitet. Selbstversüindlich ist das linguistische Problem sekundiir im Ablauf des

Prozesses der Kolonisation." (1977, S. 7)

Und nun schlágt Calvet eine Art linguistischer Wiedergutmachung vor:

"Die Lingüstik (d. h. die Linguisten) mti8ten und kónnten, nachdem sie dem Kolonialismus gedient

haben, wie wir hier zu beweisen versuchen, gegen den Neo-Kolonialismus kámpfen, indem sie den

linguistischen knperialismus und der Erniedrigung der beherrschten Sprachen, von der er tiiglich zehrt,

eine geduldige Art der Beschreibung lokaler Sprachen entgegensetzen, eine sehr konkrete und

manchmal undankbare Arbeit: Transkriptionssysteme, Lexika schaffen, Werke in diesen Sprachen

herausgeben, Zeitschriften veróffentlichen usw.' (S. 8)

Es gilt also, rückgang\g zl machen, was die Kolonisatoren und ihre linguistischen Begleiter oder

Vorredner angerichtet haben. Jedoch: Die Epoche des Kolonialismus ist nicht abgeschlossen; denn

die Plünderung der Welt hat heute nur andere Formen angenommen, wie Enzensberger vorbehaltlos

und deutlich zum Ausdruck bringt: "Die Entwicklungspolitik aller industriellen Máchte in Ost und

West ist die Fortsetzung der Kolonialpolitik mit anderen Mitteln." (1980, S. 66) Die

Wiedergutmachtung wird also vollzogen, wáhrend die Schadensstiftung zur gleichen Zeit von den

Nachfolgern der Kolonialherren fortgefiihrt, sozusagen zu Ende gebracht wird.

Konrad Schróder, Vorsitzender des Fachverbandes moderner Fremdsprachen, hat letztlich in einem

Vortrag in Bremen die enge Verbindung zwischen Regionalkonflikten und Sprachenkonflikten

ausgeftihrt und Jugoslawien als aktuelles, Osteuropa als zukünftiges Beispiel demonstriert. "Wir

erkennen allenthalben, daB sich Machtpolitik auch in Sprachenpolitik niederschlágt", war seine

Konsequenz. Sicher ist es kein Zufall, wenn nach der diplomatischen Anerkennung von Kroatien und

Slowenien durch die Bundesregierung nun in Bayern im Bereich des muttersprachlichen Unterrichts

an allgemeinbildenden Schulen vier Sprachen Jugoslawiens in den Fácherkanon ftir jugoslawische

Kinder aufgenommen wurden: Kroatisch, Slowenisch, Serbisch und Bosnisch. Es ist sicher aber auch

kein Zufall, wenn Kurdisch, als die wichtigste Sprache, auBer Türkisch, von Kindern aus der Türkei,

nach wie vor in Bayern und anderswo nicht angeboten wird.

In der Sprachenpolitik schlágt sich Machtpolitik nieder. Machtpolitik geht über nationale Grenzen

hinaus.

In den letzten Monaten wird mehr und mehr davon gesprochen, daB die Regionalkriege, daB die

Bürgerkriege an die Stelle der groBen internationalen Auseinandersetzungen getreten seien und noch
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mehr treten werden. Ich pládiere nicht fiir Tandem als die rettende Idee, Bürgerkriege zu verhindern,

indem sich Tandem in die Sprachenpolitik einschaltet, nicht flir Tandem als die friedenstiftende

Weltoffenbarung. Doch sollten wir die vielfach widergespiegelten Weltkonflikte im Bereich der

Migrationspolitik beobachten, auch die sprachliche Entwicklung und die nach auBen transferierbaren

Móglichkeiten von Tandem genauer betrachten, um wenigstens einige Tandem-Grundideen in der

sprachenpolitischen Debatte zu etablieren.

Autonomie des einzelnen innerhalb einer Gemeinschaft

Gleichberechtigung zwischen den Partnern

Lernen als gemeinsamer EntdeckungsprozeB und vor allem

Toleranz im Sinne von Anerkennung des anderen bei gleichzeitiger Konfliktbereitschaft: "Ich

bin nicht deiner Meinung, aber ich werde daflir kámpfen, daB du diese deine Meinung

vertreten kannst. "

Statt dieses Axioms wird heute zu schieBen befohlen und man hat den Eindruck, es gilt die

unausgesprochene Parole: "Ich vernichte dich, egal, was fiir eine Meinung du hast, selbst wenn sie

mit der meinigen übereinstimmen sollte. "

Eurozentrismus

Ein paar Bemerkungen ztrm Eurozentrismus. Wenn Weidenfeld seine Aussage, Europa, das sei

"schópferische Vitalitát und zerstórerischer Herrschaftswille" (1991, S. 9) nicht nur der reizvollen

Formulierung, der assoziierten Dialektik wegen niedergeschrieben hat, sondern ein Spannungsfeld

aufzeigen wollte, in dem es gilt, Entscheidungen zu fállen und Weichen zu stellen, dann hátte diese

Gegenüberstellung erláutert und mit historischen oder aktuellen Beispielen belegt werden müssen.

Zwar stehen sich "zerstórerisch" und "schópferisch" einander widerstreitend, nicht eigentlich

ausschlieBend, gegenüber, doch "Vitalitát" und "Herrschaftswille", denen die Adjektive als Attribute

untergeordnet sind, schlieBen sich keineswegs aus. Es sind Begriffe aus verschiedenen Bereichen,

doch ohne weiteres miteinander vereinbar. Üblicherweise treten sie als Paar in die menschliche

Landschaft: Vitalitát, mehr dem reinen Leben, dem Animalischen zugeordnet, das den Begriff von

Gemeinsamkeit nur da kennt, wo es um Instinkte und nicht selten um Zerstórung geht, der "Wille zur

Herrschaft" dagegen ist eher den Menschen eigen als politischem Wesen, also human und positiv

besetzt, nur durch die Beifiigung "zerstórerisch" und nattirlich durch die menschliche Geschichte

bzw. Geschichtsschreibung als Positivum aufgehoben.

So wie in der "schópferischen Vitalitát" der eigentliche Gegenpol nJm "zerstórerischen

Herrschaftswillen", námlich die "Universalitát von Demokratie und Menschenrechten", nicht

enthalten ist, ist auch der Gegensatz von "schópferischer Vitalitát", námlich die "dumpf-nachahmende

Apathie" im "zerstórerischen Herrschaftswillen" nicht impliziert. In dem gegenübergestellten

Begriffspaar sind keine Gegensátze, sondern, wie Weidenfeld selbst sagt, die zwei Seiten der gleichen
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Medaille, doch diese ist nicht Europa, sondern nur eine Seite von Europa. Dieses Europa, vital und

herrschend, ist eine Bedrohung ftir die, die auBerhalb der europáischen Festung sind, auch fiir die

kleinen der nationalen Mitglieder und fiir das betrogene Drittel innerhalb der jeweiligen nationalen

Grenzen, nicht selten ist es sogar ein gróBerer Anteil der Bevólkerung.

In den vergangenen Jahrzehnten ist die Welt Europa náhergetreten, durch das Fernsehen, durch den

internationalen Handel, durch den Tourismus und durch Migration bzw. Flucht. Die Dritte Welt ist

nun bei uns, sie steht vor unserer Tür, ist gar in unser Wohnzimmer eingedrungen. Sie bedroht uns

und droht, uns zu korrumpieren. Sie demonstriert uns nun in unserer direkten Umgebung die

Resultate weltweiter Geschichte, nicht ntletzt durch den Kolonialismus geprágt. Ich wei8 nicht, wie

wir das ertragen, wo wir doch nun unser Gewissen weniger leicht durch Nicht-Wissen beruhigen

kónnen als zuvor.

Die beiden Seiten Europas sind nicht die Vitalitát und die Herrschaft. Das ist die eine Seite, die auch

Segregation, Rassismus, Diskriminierung umfaBt. Das andere Europa ist das der Aufklárung, der

Humanitát und Aufklárung, des Antirassismus, der Wiedergutmachung, des Widerstands, der

Gleichberechtigung, der Autonomie und der konfliktbereiten Tolerunz. Ohne Konflikte werden diese

beiden Europas und ihre Vertreter innerhalb und au8erhalb nicht miteinander auskommen.

Zwei wichtige Dinge hat Hans Magnus Enzensberger in einem Aufsatz ztm Eurozentrismus

festgehalten:

1. Das Sympathisantentum so mancher Europáer und ihre Solidaritát mit den Verdammten dieser

Erde, worin sich oft die Sehnsucht nach Alternativen und natiirlichem Leben widerspiegelt,

sind recht eigentlich auch vom Eurozentrismus geprágt.

2. Der Eurozentrismus - "als Sünde des BewuBtseins" wie Enzensberger sagt - wird "... als fixe

Idee des Fortschritts von den Europáern und Nordamerikanern zunehmend in Zweifel

gezo1eu Unangefochten herrscht sie nur noch in den Entwicklungslándern ... Die wahren

Eurozentristen, das sind die anderen." (1980, S. 65)

Die Ironie der Geschichte und die Projektion des Individuums werden weiterhin die Untaten der

Vergangenheit begleiten.

Rassismus

In Deutschland sind es derzeit nicht mehr Ironie und Projektion, sondern weniger indirekte und mehr

barbarische Gedanken, Reden und Handlungen, die den Alltag bestimmen, Konsequenzen frisch

gezogener Grenzen zwischen denen, die im Auftrag die Macht erweitern und denen, die vor und nach

dem Mauerfall tausendfach belogen wurden. Die Formen, sich bei uns mit dem aufgebrochenen
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Rassismus auseinandersetzen, geben in diesen Monaten wenig Hoffnung, daB die gewalttátigen

Eruptionen kurzlebige Veranstaltungen seien, welche nur im Zusammenhang mit einer allzu schnell

vollzogenen Vereinigung zweier teils sehr áhnlicher, teil sehr verschiedener Bevólkemngen zu

interpretieren wáren. Es sind eben nicht Taten von einzelnen, die in jugendlicher Unwissenheit

Geschichte imitieren, ohne diese zu kennen. Der neue Rassismus in Deutschland hat genauso mit der

Vergangenheit zu tun wie mit gegenwártiger Unvereinbarkeit.

4. Sprachenpolitik in Europa

Bisher hat sich, was die Europa-Politik angeht, in der Sprachenfrage wenig geándert. Das ist um so

erwáhnenswerter, als sich in den letzten beiden Jahrzehnten die Wirklichkeit autochthoner und

allochthoner Sprachverwendung und das BewuBtsein darüber erheblich umgewálzt haben. Die

Wanderbewegungen haben Sprachenvielfalt gebracht; die Grenzveránderungen vor allem im Osten

und Südosten Europas haben neue BewuBtseinsprozesse bewirkt oder an die Oberfláche gebracht, bei

denen die Sprachenfrage eine wichtige Rolle spielt. In beiden' Bereichen tritt eine Reihe von

gegenláufigen Prozessen auf, wirksame Widersprüche. Ich will aber nur auf den ersten Bereich, den

der Migrationsgesellschaften eingehen.

So gibt es neben den Sprachen der "Ureinwohner" in diesen Gesellschaften nun solche Sprachen, die

je nach Region, Stadt, StraBefl^g, Berufszweig, Fabrik, Schulart, Schule etc. etc. nicht mehr zu

übersehen bzw. sprachen- und kulturpolitisch nicht mehr zu ignorieren sind. Zuweilen machen sie bis

zu lOO % aus, nicht selten liegen sie über 50 %, im Landesdurchschnitt kommen sie je nachdem

a;uf l, 2,5 bis hin nt 7 %.

Und da finden wir - auch von Regierungsvertretern geáuBert - ein klares Bekenntnis (wenn auch nicht

oder noch nicht oder nicht überall zur Einwanderung und damit eben zur multikulturellen

Gesellschaft), so doch zur lntegration. Von "Germanisierung" und Assimiliation ist offiziell kaum

noch die Rede, weder in europáischen noch in nationalen Gremien. Hier, denke ich, liegt eine

Chance; denn, wenn das Fremde, die andere Kultur, die Migrantenidentitát als "Bereicherung"

gesehen, zumindest so bezeichnet werden, dann kann man auf das wechselseitig wirkende Verháltnis

von Sprache und Kultur hinweisen, in allen Phasen des individuellen Lebens und in allen Bereichen

von kultureller Entfaltung. Jedoch auf der anderen Seite fehlen Erklárungen, Dokumente,

verpflichtende oder empfehlende politische Bekenntnisse, gar Gesetze zur Sprachenfrage. Nur die

Richtlinie des Europáischen Rates von 1977 zur Beschulung von Kindern und Wanderarbeitnehmern

ist darauf eingegangen. Diese allerdings hilft auch erheblich, die Bedeutung der Migrantensprachen

zu heben, ftir ihre schulische Relevanz zu werben und zu argumentieren. Darüber hinaus gibt es

keine europáische oder gar deutsche Sprachenpolitik.
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Tatsáchlich muB europáische Sprachenpolitik in erster Linie Schulsprachenpolitik sein und neben der

Diversifikation in der Sprachenvielfalt, wie sie sich aus dem Vordringen Europas vor allem nach

Osten und aus dem zusehens stárkeren BewuBtsein von Sprechern kleinerer autochthoner Gruppen

ergibt, besonders die Vielsprachigkeit, die die Migration mit sich gebracht hat, berücksichtigen. Seit

drei Jahrzehnten wandern Millionen vom Mittelmeer in die europáischen Zentren, um dort die

angebotene Arbeit aufzunehmen. Gleichzeitig - wenn auch mit zunehmender Intensitát - flüchten

Menschen aus weiter entfernt Iiegendenden Gegenden vor Staatsterror und Hunger nach Europa. So

ist kaum eine Sprache der Welt, zumindest von den 5 %, die mehr als eine Million Sprecher als

'native speaker' sprechen und sicher mehr als 90 % der Weltbevólkerung ausmachen, in den

Lándern Europas nicht vertreten, viele von den restlichen Sprachen, die 95 % aller Sprachen

ausmachen.

Was liegt náher, als Tandem ztrntrtzen, um Multikultur aus dem Nebel begrifflichen MiBbrauchs und

politischer Manipulation zu heben in konkrete Formen der Begegnung. Ohne Sprache keine Kultur,

ohne Tandem keine interkulturelle Begegnung, ohne diese keine Multikultur. Diese Interdependenzerr

zwischen Kultur, Begegnung und Sprache gelten fiir jede Sprache, gelten ftir jede Sprache in

Begegnung mit jeder anderen, in konkreten gesellschaftlichen Zusammenhángen vielleicht

unterschiedlich nach Form und AusmaB der Begegnung des Austausches und der toleranzbereiten

Konflikte. Die Gesellschaft selbst und ihre staatlichen Institutionen sind natiirlich gezwungen, bei der

Unterstiitzung der Begegnungen nach gewissen Dominanzen, die aus sozialpolitischer Verantwortung

resultieren, vorzugehen.

Europa ist ein Europa vieler Sprachen, besteht also nicht nur aus Englisch- und

Franzósisch-Sprechern oder aus solchen mit Spanisch oder Deutsch als Muttersprache. In der

schulischen Sprachenwahl und Sprachenfolge wie auch in den Gremien der EG werden diese

Sprachen kaum ihre Bedeutung verlieren. Doch diese Palette spiegelt nicht die Realitát des

Arbeitsplatzes, der Nachbarschaften, des Klassenzimmers wider. So müssen andere Sprachen in den

Kanon der Schulsprachen aufgenommen werden, als Muttersprache, als Zweitsprache, mit der Zeit

als erste oder zweite oder dritte Fremdsprache.

Wenn gegen eine Schulpolitik mit veránderten sprachlichen Angeboten (und Verpflichtungen) noch

recht viel Vorbehalte bestehen, so sollte uns das nicht entmutigen, denn in der Diskussion um

kulturelle und sprachliche Begegnung herrschte vor 20 Jahren fast Einhelligkeit darüber, daB diese

Begegnung Anpassung, námlich Anpassung der Immigranten sein müsse. Nur wenige stellten dieser

Germanisierungsforderung die Forderung gegenüber, daB die Mehrheit der Minderheit

Entfaltungsmóglichkeit lassen und dafiir einen Beitrag leisten müsse. Entfaltungsmóglichkeit ist nur

dann gegeben, wenn die Sprachenvielfalt etabliert wird; der Beitrag ist die Schaffung der daflir

notwendigen Rahmenbedingungen. In dieser Form wird die Diskussion heute viel intensiver, wenn

auch mit hárteren Gegnern geftihrt.
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Die Politik der Anerkennung von Sprache und Kultur, auch von wenigen, also von kleineren oder

weniger máchtigen Gruppen, entschárft nicht alle Konflikte - vielleicht werden manche Konflikte

deutlicher -, ftihrt aber zur BewBtseinsstárkung der Angehórigen von sonst diskriminierten

Gruppierungen. Diese BewuBtseinsstárkung kann zu einer europáischen Sprachenpolitik frihren, die

eine Einigung von unten untersttitzt, und die verhindern helfen kann, daB sich Türken mit Türken

prügeln und mit Kurden und mit Fundamentalisten und mit Skins oder Neonazis und mit Sinti und

Roma und Arbeitslosen und Drogenabhángigen und Jugendlichen und mit all den anderen, die

ausgegrenzt sind oder ausgegrenzt werden sollen. Was lieg náher fiir eine solche Sprachenpolitik als

Tandem, dessen Grundprinzipien Autonomie, ókonomisch optimale Nutzung von Bedingungen,

Durchschaubarkeit, Beteiligung, Gleichberechtigung und Toleranz mit Konfliktbereitschaft sind.

5. Multilinguismus durch Migration / Multikultur in Migrationsgesellschaften

Wandern die Menschen verschiedener Sprachen zu solchen mit wieder anderen Sprachen, entsteht

eine multilinguale Gesesellschaft, die durch die Begegnung verschiedener Sprecher genauso geprágt

ist wie durch das Heranwachsen zweisprachiger Menschen, zunáchst unter den Einwanderern, dann

- wenn auch in weit geringerem AusmaB natürlich - unter den ursprünglichen Bewohnern. Das ist

eine ideale Tandem-Situation, auch ohne die drei Kriterien der Privilegierung. Zl den besonderen

Vorzügen kommt der des politischen Instruments hinzu, der die "Einverleibung minoritárer Sprachen

in Europa, ihrer Kultur und ihres Reichtums verzógern, wenn nicht gar verhindern" (Iwan

Rückenbacher 1990, S. 57) helfen kann. Schóne, vielleicht leere Worte? Sicher nicht, denn die

Prinzipien von Tandem spielen in den multikulturellen Prozessen der Migrationsgesellschaft ebenfalls

eine wichtige Rolle, stiller als die derzeit gegenláufigen Bewegungen der Neonazis,

selbstverstándlicher, weniger auffállig, als die Randale der Rechtsradikalen, integrativ, weniger

exzessiv und zerstórerisch als die Attacken der Horden total desorientierter und manipulierter

Jugendlicher. Es gilt, die Tandem-Latenz und das Tandem-Potential zu beschreiben, Móglichkeiten

zu benennen. Multikulturelle Gesellschaft als Ansammlung vieler interkultureller Begegnungen ist

námlich nichts anderes als Tandem in gesellschaftlichem Rahmen, Tandem im Alltag,

umstrukturiertes Tandem, autark, gewachsen, stiindig aber bedroht, weil so wenig institutionalisiert

und abgesichert. Die Hauptbedrohung sehe ich nicht etwa in den Verbrechern von Hoyerswerda und

Lichtenhagen, sondern in der Zerstórung des SelbstbewuBtseins als individuelles und soziales

Phánomen.

Es ist hier nicht der Ort, auf die engen Beziehungen zwischen Sprache und Kultur einzugehen. Wir
kónnen sie einfach feststellen und betonen, daB bei Kulturbeziehungen ohne Berücksichtigung der

Sprache der einen die Dominanz der anderen unvermeidbar, oft gewünscht ist. Wenn die Sprachen

in der Gesellschaft nicht gleichwertig sind, dann sind es auch die Kulturen nicht, dann reduzieren

sich die Beziehungen auf sinnliche Genüsse, zusammen mit der Verachtung gegenüber den anderen

Bereichen von Kultur der Minderheit durch die Mehrheit und auf die Anpassung der Minderheit,

unter 'Záhneknirschen' bzw. durch verftihrerische Kráfte verlockt, an die "Normen und Werte" der
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Mehrheit, so es noch allgemein anerkannte gibt. Interkulturelle Begegnung bedarf aber der gleichen

Wertschátzung aller Sprachen, und in einer Migrationsgesellschaft besonderer Anstrengung, die

Sprachen der Immigranten vor MiBachtung zu schützen, wobei freilich MiBachtung - wie auch

Achtung - immer mit Handlung verbunden zu verstehen ist.

Jouhy streicht unter dem Kapitel "Sprache als Heimat" in seinem Buch "Bleiche Herrschaft - Dunkle

Kulturen" (1985, S. 176) heraus:

"Gesellschaftlich wie sozialpsychologisch vermittelt die Sprache als Muttersprache die Sicherheit und die

Beschránkung der mensctúichen Heimat. ... Vermittelt die Muttersprache weit mehr als den sachlichen

Bedeutungsgehalt ... Sie ist das wármende, sichernde, schützende Medium der Gemeinschaft und des

Gemeinschaftsgeflihls. "

Was Jouhy, auf das Individuum bezogen, sagt, gilt ftir die multikulturelle Gesellschaft insofern, als

Wárme, Sicherheit und Schutz, wie sie durch die einzelnen Muttersprachen vermittelt werden, eben

nicht Kálte, Unsicherheit und Bedrohung ftir die Sprecher andprer Sprachen mit sich bringen,

sondern die positiven Kráfte von Sprache vervielfachen helfen. Das ist allerdings dann unmóglich,

wenn Rivalitát, Konkurrenz, Neid und HaB auf anderen Wegen in die Gesellschaft gekommen und

in die Gemüter sowie in die Kópfe der Individuen eingedrungen sind. Dann wird die menschliche

Heimat durch viele Muffersprachen nicht erweitert, sondern engherzig und furchtsam beschránkt.

Wenn ich zwei Menschen im Gesprách gegenüber bin, ohne sie zu verstehen, die Intensitát, vielleicht

auch die Wárme der Kommunikation aber in Gestik, Mimik und Artikulation verfolgen kann, dann

flihrt mich der Neid n¡ Zerstórungswünschen, wenn ihr Beispiel an Kommunikation flir mich nicht

erreichbar ist, oder so erscheint, die neuen Móglichkeiten, die ich beobachte, ftihren jedoch zur

Erweiterung meiner Seele und meiner Kráfte, wenn sie in mir die Hoffnung erwecken, meine

Kommunikationsformen und -inhalte zu vertiefen.

Multikultur bei uns ist der Arbeitsmigration zu verdanken. Die Arbeitsmigranten haben am

dauerhaftesten und am zahlenstárksten die hárteste Integrationsarbeit geleistet, was die Erweiterung

unseres kulturellen Horizontes bedeutet. Hier liegt das breiteste, stárkste und tiefste Potential an

kultureller Begegnung und kulturellem Austausch, allerdings nur deshalb, weil die Tandem-Prinzipien

von Autonomie, Gleichberechtigung, Integration von Nehmen und Geben sowie Toleranz mit

Konflikfbereitschaft Gültigkeit behalten. Ich werde im folgenden Teil kurz auf die Besonderheiten

móglicher Tandems von "IJreinwohnern" mit Arbeitsmigranten hinweisen, um nicht den Eindruck zu

erwecken, solche Tandems blauáugig als 'Schmieról' flir multikulturelle Tráumereien zu sehen.
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4.

6. Tandem-Besonderheiten bei Migranten und Migrantinnen

Migranten sowie Migrantinnen, und damit sind die ehemals Gastarbeiter Genannten gemeint,

unterscheiden sich von typischen Tandem-Lernern durch eine Reihe von besonderen Eigenheiten, die

ich hiermit benennen móchte.

1. Da es sich um Arbeitsmigration handelt, wovon wir sprechen, sind die potentiellen

Tandem-Partner (auch die tatsáchlichen der ersten Stunde) Arbeiter, Bergarbeiter,

Bandarbeiter, Bauarbeiter, StraBenarbeiter, Putzfrauen, Textilarbeiterinnen, Serviererinnen,

Küchenfrauen wahrscheinlich eine seltene Gruppe unter dem "gewóhnlichen"

Tandem-Klientel.

2. Infolge der Dauer und der Art der Einbindung in die einheimische Bevólkerung sind diese

Migranten und Migrantinnen in Art und Umfang auf einem schwer vergleichbaren

Sprachstand.

In der Regel sind Lernmotivation, Lernverhalten und Lernziele dieser Gruppe untypisch ftir

typische Fremdsprachenlerner, was sehr verschiedene Annáherungen der potentiellen

Tandem-Partner an ein gemeinsames Vorgehen mit sich bringen wird.

Wie sehr auch gebrochen, wird sich Fremdenfeindlichkeit in solchen Mischtandems eher

niederschlagen als in den gewóhnlichen.

Wáhrend die typischen Tandem-Sprachen mehr oder weniger gleichwertig sind, unterliegen

die der Arbeitsmigranten eher einer MiBachtung und minderen Bewertung.

In diesem Zusammenhang steht auch die Frage der sehr unterschiedlich entwickelten

didaktischen Aufbereitung von Materialien und Anleitungen zu Tandem frir diese Sprachen

im Vergleich zu denen potentieller Partner.

Die Belastung der Tandems, die durch die Grundprinzipien von Tandem auftreten, námlich

durch die Ziele der Gleichberechtigung, der Autonomie, des offensiven Lernens, der

Durchschaubarkeit, wird deshalb gróBer, weil es sich ja gerade um die Begegnung von

Vertretern solcher Gruppen handelt, die - grob gesehen - verschiedenen Fronten angehóren.

Diese Reihe kónnte sicher fortgesetzt oder differenziert werden. Wahrscheinlich kiimen mehr solcher

Erschwernisse zusammen, die aber gerade nótig machen, auf der Tandem-Ebene Begegnung in

Toleranz mit Konfliktbereitschaft zu versuchen. Das ist nur dann erfolgversprechend, wenn straffere

und vielfáltig vernetáe Strukturelemente vorgegeben werden, in dem Sinne, wie sie Wolff 1984

vorgeschlagen hat, und wie wir sie in unseren ersten Versuchen praktizierten.

5.

6.

7.
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Ich will mich nicht weiter einmischen, doch móchte ich, bevor ich mit 10 Vorschlágen meine

Ausftihrungen abschlieBe, eine Vision entwickeln über die Móglichkeit von Tandem mit

Diskriminierten:

Ich habe das Bild vor Augen, wo - noch im September diesen Jahres - eine Menschenkette, als

Reakion auf die neofaschistischen Überfálle auf Asylheime, um ein solches in Potsdam die

Bewohnerinnen vor den zu diesem Zeitpunkt nicht vorhandenen Angreifern auBen schützen wollte.

Eine demonstrative, symbolische Aktion. Man sollte sehen, daB es Menschen gibt, die sich schützend

vor Auslánder stellen. Man sollte das sehen, nicht nur in Potsdam, sondern allenthalben, denn das

Fernsehen und die anderen Medien zeigten die Kette um das Heim. Die Symbolik der Keffe ist aber

doppeldeutig, die Kette, mehr als Mauer gedacht, schützt, sie sperrt aber auch ein. So waren denn

auch keine Auslánder, keine Asylbewerber, keine Flüchtlinge, Schnauzbártige, Kopftuchtrágerinnen,

Schwarze, Gelbe, Turbanbedeckte, keine Schlitzaugen, keine Roma und Sinti, keine Fremden dabei,

nur Deutsche in der Kette, obwohl - wie gesagt - aktuell keine Angreifer da waren - wie in
Hoyerswerda oder Lichtenhagen bei Rostock -, die vor den Kameras in Solidaritát durch eine

Menschenmauer hátten abgewehrt werden müssen. In dieser Symbolik fehlten die Auslánder, waren

nur Objekte, ohne Antlitz vor den Millionen von Zuschauern der Tagesthemen, der Nachrichten im

Fernsehen, und ich habe Zweifel, ob sich die Auslánder drinnen, innerhalb der Festung, mit der

Schutzkette der Sympathisanten enger verbunden sahen, als den Kreis der Schützer mit dem der, in

diesem Fall fiktiven, Angreifer.

Wenn wir das Bild vor unseren inneren Augen verándern und die vielleicht 2OOO Schützer uns

vorstellen, im Zweier- oder Vierer-Tandem, jeweils vereint mit jenen, die - wie dargestellt - auch bei

Solidaritátsaktionen gern versteckt werden, wenn wir uns also 2OOO Tandems um das Heim vor

Augen flihren, Deutsche und Nicht-Deutsche, es kónnten dann natiirlich auch andere Orte sein, wo

die Partner vertieft in das Bemühen, die Sprachen des jeweils anderen zu lernen, sich von Mal zu

Mal mehr kennenlernen, die zu lernenden Worte und ihre Bedeutungen von den Lippen und Augen

des anderen ablesen, Gestikulationen verfolgend, Notizen austauschend, kleine Zeichnungen zu

deuten versuchend, wenn wir uns gemeinsame Arbeit von 2OOO Paaren oder Quartetten, die von

Tag zt Tag vertieft wird, vorstellen, von Paaren, die zunáchst einander fremd sind, vielleicht aber

weniger, als sie glauben, oder sogar mehr, die jedoch ein wachsendes Interesse sie zusammenhált,

das Gemeinsame und das Trennende kennenzulernen, wenn wir die emotionalen und rationalen Kráfte

und das Engagement einbeziehen, das durch solch ein gemeinsames Bemühen aktiviert wird, und uns

die Solidaritát vor Augen frihren, die dadurch entsteht, dafJ gerade jetzt das Zusammenwachsen

begonnen hat und nicht liegen bleiben darf, dann ergibt sich daraus eine ganz andere Art von

Multikultur und Zusammenheit als die einer Schutzkette, die eben doch ein wenig die Aufgabe der

Polizei übernommen hat. Durch diese Vision wird ein Widerspruch deutlich: Tollkühn stellt man sich

Faschos entgegen - zumindest symbolisch -, wáhrend gleichzeitig der Mut fehlt, mit den Fremden

unmittelbar Kontakte zu suchen, zu halten und zu vertiefen. Ich meine nicht nur den Mut, den man

braucht, um in ganz gewóhnlichen Beziehungen auch das Risiko von Enttáuschung und
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Zurückweisung in Kauf zu nehmen, sondern auch den, diese Beziehungen aufzunehmen gegen die

Skepsis der alten. Es geht bei Multikultur und Tandem in diesem Rahmen nicht in erster Linie um

den Schutz der Schwácheren, sondern auch um die Auseinandersetzung mit Andersgesinnten und um

die Bereitschaft, in den Fremden Unerwartetes oder gar Unerwünschtes zu erkennen. Tandem im

Alltag kónnte durch diese Art der Auseinandersetzung, weil es von Aufgabe und Ziel her bestimmt

ist, definiert durch Autonomie und Gleichberechtigung, stabilisiert durch gleiche und gemeinsame

Interessen, durch eine offene Auseinandersetzung mit Widrigem, Tandem im Alltag kónnte sich

gegen Kleinmut und Skepsis drinnen und drauBen stellen.

(Asylbewerber und die anderen Flüchtlinge sind nicht die Tráger von Multikultur, kónnte man sagen.

Richtig, denn die láBt man ganz offrziell nicht zl ztrr Integration, sie dürfen die Sprache nicht lernen,

sie sind interniert in Lagern, sie leben am Rande, mit Vorbehalten und auf Zeit und im seelischen

Ghetto ihrer schmerzhaften Biographien. So ist es auch konsequent, daB sie als Zielscheibe von

Aggressionen akzeptiert werden; denn als solche wurden sie z. T. prásentiert. Aber vergessen wir
nicht: Schon in den siebziger Jahren wurden die Türken - eindeutig die gróBte Gruppe unter den

Auslándern in Deutschland und die, die in der Schizophrenie zu leben hat und hatte, die stárksten

Bemühungen fiir die interkulturelle Begegnung unternommen und die heftigste Ablehnung erfahren

zu haben, - die Türken wurden als besonders schwer integrierbar definiert. Es hieB, in 'zum

Erbrechen' penetrant vorgetragener Wiederholung: Wir haben kein Auslánderproblem, sondern ein

Türkenproblem. Das sitzt, im kollektiven UnterbewuBtsein. Sie sind die Zielscheibe im

Hintergrund und werden es mehr und mehr, wenn jene Feiglinge und Verbrecher, die rechtsextreme

Randale ausftihren, mehr noch ermutigt werden, gegen Multikultur ihre Stellungen zu beziehen und

auszubauen. Sie werden sich von Asylbewerbern und Flüchtlingen ab-, "türkischen Mitbürgern"

zuwenden. Diese Zeilen wurden vor Mólln geschrieben.)

Und um nun nicht ganz in multikultureller Tráumerei zu versinken, bzw. pessimistische Bilder am

Ende dagegenzustellen, komme ich zu meinen 10 Vorschlágen, wie Tandem auch ftir die

Migrationsgesellschaft genttzt werden kann. Der Tandem-Gedanke und seine Grundprinzipien sind

eben der eirzige Weg, der von HaB und Angst weg- zu Gemeinsamkeit und Entdeckung hinftihrt.

t. Die Tandem-Idee muB als Idee verbreitet und ihre Umsetzung f[ir alle Bereiche denkbar

gemacht werden.

Wenn es schon Tatsache ist, daB Tandem-Praxis Elite-Praxis ist, doch dieses eigentlich den

Grundprinzipien von Tandem widerspricht, sollte der Anspruch, wenigstens der Anspruch auf

Verallgemeinerung von Elitárem und von Privilegien nicht verlorengehen.

Die Tandem-Elite braucht sich nicht dadurch herauszustreichen, daB sie die "gewóhnliche

Schule" und den "gewóhnlichen Sprachunterricht", welche die Schule und der

Sprachunterricht flir gewóhnliche Menschen sind, der veráchtlichen Kritik unterzieht.

2.

^r.
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4. Tandem als Modell stiindigen Austauschs nimmt seine Stárke, was die Begegnung von

Personen und Kulturen angeht, aus dem Vergleich. So sollten die Phasen der jeweiligen

Seite, der Prásentierung, nicht so scharf voneinander getrennt sein müssen, wie zuweilen

propagiert wird. Das gilt ftir die Sprachen wie auch ftir mógliche andere Bereiche. Die

Integration von Migranten, so daB Multikulturalitát entsteht, braucht die permanente

Gegenüberstellung und den Vergleich allemal.

5. In der Nutzung von Móglichkeiten in der Migrationsgesellschaft wird man den Lauf der

Dinge in Tandem bzw. den Ablauf der Lernprozesse nicht vóllig der Autonomie der Partner

überlassen kónnen.

6. Türkisch-deutsche oder auch auslándisch-einheimische Lehrer- und Lehrerinnen-Tandems

kónnten in den allgemeinbildenden Schulen, nicht nur in Gymnasien, zu vielfacher Auflósung

von MiBverstándnissen und zu vielgestaltigen Anleitungen fiir vertiefte Entdeckung des

anderen auch bei Schülern flihren.

7. Auch die Begegnung von "Rückkehrern" und "Zurückgebliebenen" ist dynamisch und

aggressiv genug, daB sie mit Hilfe von Tandem gewendet werden sollte: das MiBtrauen in

Neugier, die Ausgrenzung in Integration.

Ostdeutsch-auslándische Tandems kónnten in Deutschland wechselseitige Vorbehalte in

entscheidende Verarbeitung von AuBenseitererfahrung ummünzen.

Unter entsprechender Anleitung sind auch Fremdheitstandems denkbar, in denen die

Auflósung des Fremden nicht nur die Einheimischen der Selbsterkennung náherbringt,

sondern auch die Fremden der Anerkennung. Sensibilisierung kann bei speziellen

Tandem-Vorhaben in diesen Zeiten ein Weg zum Abbau von Vorurteilen und zum Aufbau

von kontinuierlichen Kontakten jeder Art darstellen und

müssen wir immer wieder und zwar im Vorfeld der Tandem-Arbeit, doch aber auch als

Tandem-Projekt, alle Vorbehalte des vorigen Teils meiner Ausftihrungen und all die anderen,

die es gibt, oder sagen wir nicht 'Vorbehalte', sondern Besonderheiten von Tandem in

migrationsbedingter, multikultureller Begegnung auf ihre besonderen Erschwernisse und

besonderen Móglichkeiten hin untersuchen. Das aber überlasse ich Ihnen bzw. der

Diskussion und danke der Tandem-Jugend fiir die Aufrnerksamkeit, die Sie mir, einem

Tandem-Veteran, entgegengebracht haben.

8.

9.

10.
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LA DEMAI\DA DE ALEMAN EN LA CAPV1 Y LAS TITT]LACIONES

LINTVERSITARIAS

Mario Saalbach

1. El marco europeo

La R. F. Alemania siempre ha desempeñado un papel importante en las Comunidades Europeas. A raíz

de su fuerte economía, pronto se convirtió en uno de sus grandes financiadores, aportando más a los

fondos comunitarios de lo que en subvenciones recibió de vuelta. Desde la unificación su peso incluso

ha aumentado, y esto a pesar de las obvias dificultades económicas y financieras que dicha unificación

ha supuesto y seguirá suponiendo a medio plazo para la Alemania unida. Alemania sigue siendo uno de

los países que con más decisión apoyan y propulsan la Unión Europea, tanto a nivel monetario como a

nivel de defensa y de seguridad. Y aunque parece que sus esfuerzos económicos se concentran

actualmente sobre todo en los nuevos Lc)nder, es decir en la antigria República Democrática, y en los

países del antiguo bloque socialista, huelga decir que Alemania desempeñará también en el futuro un rol

importante en Europa, en cuanto al intercambio comercial, ala cooperación europea y al trabajo de las

instituciones supranacionales se refiere.

Alemania sigue y seguirá estando presente en el funcionamiento europeo - y, junto con ello, también el

idioma alemán. Estudiantes y profesionales se vienen dando cuenta de esta circunstancia desde hace

algunos años: Como consecuencia, se ha empezado a disparar el número de alumnos en academias,

Escuelas Oficiales de Idiomas, Facultades y demás instituciones en las que se puede aprender alemán. De

esta manera se refleja el peso de Alemania en la creciente demanda del idioma y de la enseñanza

correspondiente en los ámbitos más distintos, desde los académicos hasta la empresa comercial.

Las últimas reformas de las enseñanzas básicas y medias, a nivel nacional, incluyen como parte integrante

el firme propósito de fomentar decisivamente el aprendizaje de idiomas modernos. Por más tardar desde

la entrada de España en las Comunidades Europeas, viene imponiéndose la necesidad de contar con un

dominio más profundo y más generalizado de los idiomas comunitarios, con el fin de ser competitivo a

nivel económico, científico, cultural etc... El artículo 126 del Tratado de Maastricht, p.ej., "preconiza

'el aprendizaje y la difusión de los idiomas de los Estados miembros'. El objetivo es que cada habitante

' Comunidad Autónoma del País Vasco.
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de la Unión Europea domine por lo menos dos idiomas europeos, además de su lenguamateÍrta."2

2. Evolución de la demanda de alemán en la CAPV

En este matco, la demanda del alemán ha experimentado, durante los últimos años, un aumento

considerable. Los Institutos Alemanes son asediados, prácticamente, durante días por las multitudes de

interesados que se quieren asegurar unaplaza en uno de los cursos de idioma que aquéllos ofrecen. Las

Escuelas Oficiales de Idiomas, incluso las de reciente creación, tienen que confeccionar largas listas de

espera con los datos de aquéllos para los que, en un principio, no ha quedado sitio en las clases de

alemán. Cuando se necesita traducir algún texto al alemán o viceversa, con frecuencia resulta poco menos

que imposible encontrar un traductor cualificado que esté dispuesto a rcalizar el trabajo en un plazo

aceptable.

La creciente demanda del alemán, tanto en la enseñanza como en otros campos profesionales, ha

producido también a nivel universitario, y más concretamente en'el ámbito de la Universidad del País

Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU), un considerable aumento del interés por este idioma.

Se viene enseñando el alemán como idioma extranjero en la Facultad de Filología, Geografía e Historia,

en Vitoria-Gasteiz, desde el curso académico de 1985-86. En el primer año, más de 100 alumnos y

docentes se inscribieron en los cursos de alemán ofrecidos, bien para adquirir unas primeras nociones del

idioma bien para ampliar conocimientos ya existentes. Desde el principio fueron impartidos tres niveles,

con el fin de asegurar la posibilidad de adquirir un dominio del idioma equivalente, al menos, al nivel

de la Grundstufe. En los años sucesivos, el interés por el alemán fue creciendo (véase el cuadro no 1 en

el anexo al flnal de la ponencia o en caso de disquete en las fotocopias adjuntas). La disminución del

número de alumnos en el curso 1986-87 respecto al anterior, que allí se refleja, se debió a la necesidad

didáctica de establecer desde aquel año un número máximo de 35 participantes por curso y no, como

podría pensarse, a una pérdida de interés por el idioma.

Durante los primeros dos años, Alemán se ofreció sólo como actividad extracurricular. Desde el curso

de 1987-88, sin embargo, apaÍte de los cursos facultativos, Alemán se introdujo como asignatura optativa

en el Segundo Ciclo de Fu Inglesa, impartiéndose "Alemán I" en 4o y "Alemán II" en 50 curso de la

especialidad. Desde el principio, la asignatura viene gozando de una excelente aceptación, al escoger

alrededor de un 80 por ciento del alumnado esta optativa.

' Sánchez Vallejo, Ma Antonia et al. 100 preguntas sobre Maastricht, Ed. Tiempo, Madrid
t992,53.
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A partir del curso 1989-90, se amplía la oferta de alemán con la creación de dos cursos nuevos,

"Tecnicas de lectura" y "Conversación", de los cuales sobre todo el primero satisface una necesidad

académica cadavez más patente. Al mismo tiempo se decide convertir los cursos de alemán facultativos

en asignaturas complementarias, que se reflejan en el expediente académico del alumno, lo que, sin

embargo, obliga a suprimir el lÍmite de participantes por curso, establecido desde 1986. Todo ello

contribuye a un fuerte ascenso del número de alumnos matriculados en Alemán, que casi se triplica en

los primeros cinco años y que, entre tanto, se ha estabilizado alrededor de los 300. Una cifra tanto más

considerable, cuanto se toma en consideración que el número total de alumnos de la Facultad de

Filología, Geografía e Historia ha disminuído de cerca de 4000 en 1985-86 a unos 2200 en I99l-92.
Medido en porcentajes la demanda del alemán ha subido, por tanto, en la Facultad de un 3,3 % a un 13

% enun plazo de siete cursos académicos.

Aparte de la enseñanza de Alemán en la Facultad de Filología, Geografía e Historia, en Vitoria-Gasteiz,

se imparten clases de este idioma en la Escuela Universitaria de Estudios Empresariales, en San

Sebastián, con un total de 134 alumnos en el año l99l-92. La demanda de Alemán en otros centros de

la UPV/EHU, desde hace algunos años se satisface parcialmente mediante un convenio entre la

Universidad y el Instituto Alemán: Profesores del Instituto Alemán organizan dos cursos de idioma

autorizados en el campus de Gipuzkoa, con 35 alumnos en el presente año de 1992-93. Dado que la

demanda existente excede las posibilidades de dichos dos cursos, se ha organizado, extraoficialmente, otro

tercero con 18 alumnos. También de forma extraoficial se imparten clases de Alemán en la Facultad de

Económicas, en Sarriko, con unos 50 alumnos en total.

En Mayo de 1990, se realizó una encuesta entre los alumnos de 3"'curso de la Sección de Filología de

la Facultad de Filologia, Geografía e Historia, para recopilar datos sobre el interés que podría existir o

no respecto al estudio de una hipotética especialidad de Filología Alemana (véase el cuadro no 2 del

anexo). Los resultados obtenidos desde luego confirman un alto grado de demanda: Mientras que sólo

en el 17 por ciento de las respuestas obtenidas se rechaza la hipotética especialización en Filología

Alemana, el26 por ciento indica firmemente que estudiaría la especialidad en caso de que se ofreciera

y para el 57 por ciento de los entrevistados al menos entra en el cálculo de posibilidades.

El marcado interés del alumnado en aprender el idioma alemán se complementa con la existente demanda

social de profesionales con los conocimientos correspondientes. La Cámara Oficial de Comercio e

Industria de Alava realizó, a principios de 1990, una encuesta, en la cual se recaudó, entre otros datos,

información sobre las necesidades de idiomas extranjeros en las empresas alavesas, pidiendo que se

indicaran por orden prioritario los cursos de idiomas en los que estarían interesadas. De los datos

obtenidos al respecto (véase el cuadro no 6) se desprende que el 100 por cien de las empresas que

contestaron indica necesidad de inglés y el 81 por ciento pide cursos de lengua francesa. Ambos hechos
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no sorprenden teniendo presente que el inglés sigue siendo el idioma más utilizado mundialmente, no

sólo, pero también en las relaciones comerciales, y que el francés es el idioma de aquel estado que ocupa

la primera posición en el intercambio comercial con la C.A.V. Pero el idioma alemán ya ostenta el tercer

lugar en las prioridades establecidas, mostrándose interesado en cursos de alemán prácticamente un 40

por ciento de los empresarios alaveses. Es de suponer que se dará una proporción parecida de las

necesidades de idiomas extranjeros en las áreas industrializadas de Yizcaya y Guipúzcoa, aunque no

existen datos sobre la demanda empresarial de idiomas modernos en estas provincias.

El porqué de tan marcada demanda del profesional con sólidos conocimientos del alemán en la
Comunidad Autónoma Vasca por parte de instituciones y empresas, se explica perfectamente si se tienen

en cuenta los datos del comercio exterior. En el ranking de países según el volumen del intercambio

comercial con la C.A.P.V., la República Federal de Alemania ocupa la segunda posición con 185.816

millones de pesetas (L991), detrás de Francia, con234.631millones, pero delante de Italia y el Reino

Unido, con 89.978 y 87.815 millones de pesetas respectivamente (véanse los cuadros no 7 y no 8). Es

lógico que a la vista de tal volumen de intercambio de mercancías se precise cada yez con más urgencia

personal que domine, entre otras cosas, el idioma alemán.

Es previsible, además, que en los próximos años la demanda de alemán crezcatodavía más en este sector.

Cuando se analizan los datos sobre el intercambio comercial entre la C.A.P.V. y la R. F. Alemania, salta

a la vista que en el período comprendido desde 1985 hasta 1991, es decir en tan sólo seis años, se ha más

que duplicado el volumen (véase el cuadro no 9). Y se puede prever una intensificación mayor aún de

las relaciones comerciales entre la C.A.P.V. y la R. F. Alemaniapara los próximos años, teniendo en

cuenta que la unificación alemana no ha ampliado solamente el ,mercado alemán para los productos

vascos, sino que también ha abierto el acceso a nuevos mercados en el este de Europa.

3. Demanda social y realidad universitaria - la situación particular en Euskadi

La demanda social de alemán es una realidad y para satisfacer esta demanda creciente es precisa la

formación de profesionales cualificados no sólo para la enseñanza del idioma alemán, sino también para

la traducción y otras actividades relacionadas con é1. La Universidad podría y debería contribuir

decisivamente a llevar a cabo dicha formación.

En la actualidad, ocho Universidades españolas ofrecen la posibilidad de estudiar la carrera de Filología

Alemana (véase el cuadro no 3): la Universidad de Barcelona, la Universidad de Extremadura (Cáceres),

la Universidad Complutense de Madrid, la Universidad de Salammca, la Universidad de Santiago de

Compostela, la Universidad de Sevilla, la Universidad de Tarragona y la Universidad de Valladolid. En

Cáceres, sin embargo, existe sólo la posibilidad de cursar los estudios de Primer Ciclo; los alumnos que
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quieran estudiar Segundo Ciclo o deben cambiar de universidad u optar, en Cáceres, por la especialidad

de Filología Anglogermánica. En Santiago de Compostela, Filología Alemana se implantó en el curso

académico de 1989190: en el curso 1992193 se están impartiendo los primeros cuatro cursos de la carrera.

A excepción de la Universidad de Tarragona, que orienta sus alumnos más bien hacia la traducción e

interpretación, el estudio de Filología Alemana en las demás Facultades mantiene el corte filológico

tradicional. Actualmente, unos 3.300 alumnos cursan estudios de Filología Alemana en Universidades

españolas; la tendencia es ascendente.

A pesar de existir también en Euskadi una fuerte demanda de profesionales con sólidos conocimientos

de alemán, no se lleva a cabo en la Comunidad Autónoma la correspondiente formación ni de estos

profesionales ni de profesores que pudieran realizar dicha formación en un futuro. Tal laguna representa

una negligencia tanto más grave cuanto tenemos en cuenta que en el País Vasco nos encontramos con una

situación lingüística especialmente delicada. Y esta situación lingüística específica de Euskadi no

recomienda precisamente la importación de profesionales de idiomas extranjeros desde otra parte, sino

que exige más bien una integración de la enseñanza del alemán y de otros idiomas desde un principio en

el marco bilingüe establecido.

En la C.A.P.V. existe la cooficialidad del euskera y el castellano, reconocida y legalmente garantizada

en el "Estatuto de Autonomía del País Vasco", art.o 6, y en la "Ley de Normalización del Uso del

Euskera", de 24 de noviembre de 1982. En el contexto de la discusión de la Reforma de las Enseñanzas

Universitarias y, en concreto, referente al proyecto de Plan de Estudios de una nueva licenciatura en

Traducción e Interpretación, el entonces Consejero de Presidencia, Justicia y Desarrollo Autonómico y
Secretario del Gobierno Vasco, Juan Ramón Guevara Saleta, formuló lo siguiente3:

[...] se puede decir sin ningrin género de dudas que la voluntad de recuperar el euskera y de normalizar

su uso en todos los ámbitos de la vida social es una aspiración común a la gran mayoría del pueblo

vasco. Ello ha conducido estos últimos años a una creciente utilización del euskera en diversos campos

a los cuales hasta el presente apems había tenido acceso: la enseñanza en todos sus niveles, la

administración pública, los medios de publicación, las relaciones institucionales, profesionales,

comerciales, etc.

Esto acarrea la necesidad de conüar con traductores altamente cualificados capaces de adaptar la lengua

a las necesidades de campos aún no desarrollados en euskera, a desarrollar su trabajo en un medio en

el que las interferencias producidas por el dominio de otras lenguas, y particularmente del castellano,

3 Consejo de Universidades, Reforma de las Enseñanzas Universitarias: Licenciado en
Traducción e Interpretación, Madrid 1988, 127.
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